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NUESTRAS HISTORIAS, NUHEHSTROS STUENOS
OUR STORIES, OUR DREAMS

Bl proyecto MNuesiras Histarias, NMuestros Suefos Owr Stories, Qur Dreams ¢5 un
esfuerzo conjunto del Centro para Estucios Dooumentales (CDS) en la Universidad
Duke y Ia organizacion Estudiantes en Aocion con Campesinos (SAF), La coleccion
de historias sobre 128 experiencias de inmigranres latinos presenta 1as razones por
las cunles vinderon a este pais y los obsticulos que enfrentan al llegar a los Estados
Unidos, En particular, el provecto s¢ enfoca en familias de trabafadores agricolas
en Caroling del Morte v del Sur y sus esperanzas para el lutures sus tradiciones,
sus aspiraciones educarivas v fas barreras que enfrentan al iratar de continuar sus
estucios ¢ Ir a la universidad

En este libro, una exposicion itinerante v un sitho en Internet multimedia, VMues
trees Historics, Neestros Suertos/Ouwer Stories, Our Dreams utiliza ¢l arte documen-
tal para presentar las voces de jovencs [atinos itineranies v sus fimiliares para que
sU% historias sean escuchadas.

Ihrough the collaborative project Muestras Historfas, Nuestros Suefios'Our Storfes, Ouwr
Prreams, the Center for Documentary Studles (CDS) ar Duke University and Student Action
with Farmworkers (SAF) collected stories about the experiences of Lating immigrants; illumi-
nating their reasons for coming to this country and the obstacles they face once they arrive
In I];j['HL‘IJ]_!I' the project focuses on rmworker families in the Carolinas and their dreams for
the future; on their traditions, thelr educational aspirations, and thelr challenges as they try
to pursue higher education,

Ir1 this book, a traveling exhibitdon, and 3 multimedia Web site, Nuestras Historias, Nue-
strow Suenios/ O Stories, Our Dreanis uses the dﬂcl.llrmnl:w_'.' arls 1o ;I.II'||'I|i!I'!.' the volces of

Latino migrant youth and their families so that their stories can be heard,
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INTRODUCCION

Por Tony Macias, director adjunto, y Melinda F. Wiggins, directora

ejecutiva, Estudiantes en Accién con Campesinos

AR

urante kos nlomos tres anos, &
preanizacion Estudiantes en Accion
coll Campesinos (SAF) oolabond
con el Centro para Esiudios Documentales
(GDS) prera publicar Nuestras Historidas,
Nuestros SperiosOne Stordes, Qe Dregms,
documentando [as experiencias de rrabaimiones
agricolas latinos, enfocindose en las espermnzas
que tenen pard sus hijos ¥ én las barreris que log
{Gvenes Inmigrantes enfrenmn al tratar de con-
tinuar sus estudios. Bl provecto mmbien explors las
razones por las cuales muchos de los crabajadores v
i fmiliss sevan desus paises—Méxien en o mav-
et de los casos—y los absticulos que enfrentan
acul en los Estados Uniclas
Cuando se ke pregunta por gué vinieron a los Es-
tados Unldes, L mavorin de iy personas entrevista.
dus parm esta publicocion dijo que fue por necesidad
eoomimics, Desde b ddcada de los 80, las z200is
rurales de México han renido grandes probsléemeis
ecomnimicns debico a la pérdida de terra comunal
aicala y por ka competencia de los agriculiores
estaclounidenses que reciben subisidios, Millones de
apriculiores mexicanos han renido que salic de sus
comunidades en busca de una maneni de sabrey|vir
Muchos han hecho el viae peligroso ¥ Costosc prr
trabejar en el campo en Carmling del Morte y el Sur

paira poder ganarse |, vida par ellos v sus familias, Y

lors campes los esperan, yaque los agriculiores en el
sur v en las demis partes del pais dependen princ-
[],ﬂ'l'l'ﬂ,'{'.l:[' de INMIZEANIES MHEXICGLTS [T |F'.|h.'||.'ll' la
tierra, Estas historias de Inmigracion son parte de un
sisteme de comercia gL‘.lbﬂ Qque &5 creacdo v Presee
vado continuamente con una mano de obel que se
puede explotir y reemplazar Gicllmente.

Lis dlebates acalomdos sobre o inmigmacion son
una carncteristica desfacada del panorma politico
actuat en los Estacdos Unicdos: En todos los pericdi-
cors del pals se pueden encontrar articulos solie
crdennnzis que exigen el uso exclusivo del inglés,
redlacdas de inmigracion en lugires de tmbajo ¢ ini-
chithvas para Impedir gue [dvenes Indocumentados
tengmin pccean ol sistema educativo. Sepin el Centro
Legal contra la Pobrez en el Sur (Southern Poverty
Laowt Cenater), un mimero cad ver mayor de BrUpos
st 11;—.,;.;11,;;-.-“_1“]; 1 leyves contr los inmigrnies i
nivel loeal, eseatal v naclonal, Esto estid sucediendo
con s frecuencin en muchos estmdos surenos, v
en Cambina del Nore en particular, e cual cuenta
cory unt de las cormunidades hispanas con maycy
crecimbento en los Estadas Unkdos (con un aumentis
e casi el TO0 por cleno descle 159900, Ya que i
pobilaciion hispiana ha sumentado en muchos estadis
surenios, e de primorclial importancis Kmentar un
mejor entendimiento de esea comunidad, espes.
culmente de personas gue han inmigrado ol pais
rl‘_"l"IL'r'III."I'I'l.L'['IIL'.
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Through Meeestras Mictorios, Nuestms Sienos’

Chir Stories, Owr Dregeres, Stuclene Acticn with
Farmworkers (SAF) colinbarated with the Center
for Documentary Studies (CDS) for three Years 1o
document the experiences of Latino fammworkers,
Feseuising On thedr deeims for theie childeen and on
the barriers immigrant youth moe as they try 1o
pursue thelr education. The project alst explored
the reasons that 4o many of these workers aod their
families leave their home coumtrp—Mexico in most
cases—and the gbstacles they encounter here inthe
LUnited States,

When asked why they came to the United States,
miost of the people whose stones appear o this pulb
lication ssiid thar they hid 1o come out af economi
necessibyv Sipoe the 19805, raral Mexteo his been
In an economic tilspin resulting from the loss of
commural farmm land and competition from sulsi-
dized LLS, growers. Milllons of Mexicin farmers have
had o leave thelr home commumities in search of a
way oo survive, Many have made the dangemus-and
costly fourney to work in the felds of the Carolinas,
{n oreler 1o make 4 living for thermselves and thele
families. And the Gelds await them, as growers in
thie South and across the country rely primarily on
immigrants from Mexion (o warck the land. These im-
migeition stores are 3 part of a global rade system
thar continually creates and sustiains iesell with an
eatlly exploitable and repluceabile migrane labor
foree

Heared debares about immigration are a poomis
nent festire of the current ULS. politicil landscape
Stocies about English-only oedinances, immigraticn
raidds ar workplaces, and effioris to make education
inaceessible 1w undocumented youth are (o be found
in every newspaper acriss the country. According o
the Sourhern Poverty Law Center, & growing num.
ber of hate groups are pushing an anti-immigrnt
agenda at the local, state. and national kel This is
sgpecially mae in many southeém sates, and in' North
Carolina in particular, which has one of the Bistesr
gronyving Lating populitions in the United States
{fwith a neark: 700 percent increase since 1990, With
many southern sttes experiencing simitlar Increises,
the need for a better undersinnd|ng of Latings; and
eapecially those who sre recent fmimig
bBecome parnmount.

Because these matters are so divisive, it 1s impor:
tant 1o remember thit the wonds we use o describe
immigrants have also taken on o paliteal meaning.
While the 115, povernment uses the term immbipremnt
ro refer to any forcign-bom person who b= living in
the Unidted States oo o Permanent h.i-u-. T ]1|,:r'|p|g_-'
gt |_J'||_' T TES ITRECEr Anyoune ‘:.ﬂ.'|'||_1 i fl,pr:_-LFu].h.. o,
Much of the current strugeie centers an the rights of
those whio are oot wlully present in the U5, whom
ITny ..I.I.I.'l-l-JL-.JEL" LCTaT) rlr-"q'ﬂ-lil'-‘l-'“j-l.ll.'-'”l'lf.'-'HH.!]'II.:'ﬂHrF_"_

ranis, has




Drebicoa gue e5ins A5Untos sof tan divisivos, es
importante recordar que las palabras que usams
para describir a los inmigrantes tambien han ad
gjuleede L sipnificacds politico, Aungue ¢ goblerno
e los Esvados Unidosusa el térming isrierante
para referirse a cualquier persona que nacid en el
extranjero v estd viviendo en los Esrados Unidos
PETmAanEnEmeEne, por 1o [.:Il'_‘”ﬂ"_'l'..'ll la pente uss el
pralabea i refectese a cualquber persona g ue nacio
en el extranjero. En gnun e, el conflicto se centra
e los derechos de femiaramnies indocrimentaidlos,
es dectr, persanas que no thenen derecho legal &
vivir en'log Estdos Unldos,

Sin embiargs, ningunn de estos términos descri
ben por compiern ki de maner sarsfacioria-a una
PR, M Coniestan pregunes importantes si shre
quiénes son los mmigrantes y por qué han venldo
acjui, A traves de esta publicacion y 1o exposicion gque
ln acompania, esperamos poder revelar b humanickad
y cohesidn e v comunidad a a cual, en muchas
formas. se le ha negado su propia historia debido i
s vida transicon, ]']'i'lhl'L‘?.:l Y eslaius migratoric

Una de lns metas del trabajo documental de SAF
es amplificar las voces dé los inmigrintes ¥ trabaja-
dores agricolas, precisamente porgue L sociedad en
general a mentdo los ipnorm. Mds que solo ser una
colercion de relatos, este oo refleja ol esfuerzo de
la organizacion Esmdiantes en Accion con Campesi-
nos vl Centro para Estudios Docamentales pars i
s alld de las Imitmclones v éstereotipos inheréntes
en s definiciones simples.

Cacla verno, l organtzacion Estudiantes en Ac-
cléin con Campesinos le brinda la oportunidad 4
casi treinm estudiantes de diferentes partes de los
Estacdos Unidos de trataafar por diez semanias con
trabijacores agricolis en wonas rumles de Caraling
def Norevdel Sur, Ademdis de trabajar & tiempo
complelo en organizaciones comunitarias, o maor
parte de los estuclyntes realizan un proyecto docu-
mental sobre lnvicka de un crbajador que conoc
eron dumme ¢ programa de practicas; Muchos de
los estudiantes dicen que ¢l provecto dicumental e3
la parte mids mpactante del programa de verano de

Mo of these labels, however, provides oosansiac:
ey Wiy 1o fully deseribe an individual o to answer
tmportent questions about who immigrings e and
why they hove come here: Through: this publication,
and ity companion exhibition, we hiope o reveal the
|'-||I'I1.|F|Ilg.' .]Iﬁ'il. '.":'ll:'ll."'il"\.'f.'r'l:'."ﬁ o a4 communley |]'Ii.|.|. I
many ways has been dented a history becase of its
translence, poverty, and immigrition status.

Cine poal of SAF s documentarcy work s to
amplity the vnices of immigrants and fErmmeorkers
precisely because our larger sociery often ignores
them. More than a collection of narratives, this book
reflects a determined effort on the pant of both
Student Action with Farmworkers and the Center for
Decumentary Studics o move bevond the Hmica-
tions dnd stereotypes inherent in simple defnitions

Each summer, SAF provides nearly thircy universicy
students from across the country the opportanity o
wiork for ten weeks alongside Brmworkees through-
ot rural Norch and South Caroling. In acddition to
working full-time at community-based organizations,
mst of these students complete a documentary
project based on the life of an individual worker they
mieet in the course of their Internship, After the sum-
miier 15 over, many stucints say that doing documen-
teary work was the most compelling part of their SAF
cxperience; reminding us that sharing life storbes s o
transformative process for the listener as well as the
storyteller

Mist SAF interns have lictle o no documentiry
experience when they begin the summer and must
gquickly develop skills in audio recording, nrerview-
ing; and photogmaphy. The ingngible lessons of
documentary work are there toos In partnering with
cther students, lHstening to workers, and utiliing
the documentary 3res as o ol foractivism, students
jearn how their creative work fits intooa larger social
and poditical context, They learn wo balande thelr
owm experiences a5 immigrants and frmworkers
with the perspectives of those who are not from:a
Frmvworking backeround. They alsa leamn that the
mitst important result of documentiary worlk isn't
necessanly the final product—the-audio, the exhibit,
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SAF, hatiéndonos recordar que compartie historias
personales es un proceso transformador tinto para
la persons que las escucha como pam la gue las
Narra

La mayor parte de los estudiantes de pricticas de
SAF no Henen o fenen muy pocl EXperiencil con
provectos documentales al comenzar el programa
de verino yen poco tempo deben aprendera

grabar audio, realizar emtrevistas v tomar focografias.

Las lecoiones impalpables del trabajo documental
también estin presentes; 4l colaborir con otros
estiudiantes, escuchar 3 trabajadores v utilizar ef arte
documental come herramienta para el activismo,
los estuciantes aprenden come su trabajo creative
encaja en el contexin social v politen. Aprenden a
balancear sus proplas experiencias como inmigrant-
es y trabajadores agricolas con las perspecrivas de
personas que han tenido vidas diferentes, También
gprenden que el resultado mds importante del
trabajo documental no es el producto final, el audio,
la exposicidn o la publicacion, sino las relaciones
que desarrollan con los trabajadores que cono-

cen. Es la manera en que orecen las personas v las
comunidades cuando pueden crear un espacio para
aprender v entenderse mutuamente,

A rravies de sy colasboracion con los tmbajacdores
agricolas, los estudiantes documentalistas ponen «n
préctica los valnres que constituyen los cimientos
del trabajo de SAF. Cuando los estudiantes de SAF
documentan las historias de aquellas personas que
son Ignoradas por nuestra socledad, demuestran
¢] espiritu de respeto y responsabilidad que es de
crucial importancia para un verdadero cambio y
fortalecimiento soclal. Cada proyecto realizado por
los estudiantes representa un acto de resistencia
en contra del statu quo que ignort las voces de los
trabajadores v los inmigrantes.

A medida que el debate politica se define por
imdgenes de personas cruzando la frontera, v temas
de inmigracitn y de tmbajo, se debe escuchar las
perspectivas de aquellos que han desarraigado sus
vidas ¥ puUesto 3 riespo su SUSento para venir a los
Estados Unicos. Nuestras Histordas, Nuestros Soe-

sios/Cur Stories, Our Dreams fue desarrollado v pro-

ducido por una pequena comunidad de estudiantes,
defensores, documentalistas v irabajadores agricolas
para hacer justo eso

i the publication—rather it's the relationships that
they deselop with the workers they meet. Iris the
erowih that happens w individuals and communi-
tics when they create space to learn and understand
each other.

Through collaboration with farmworkers, docu-
mentary students put into practice the values that
form the foundation of SAF's work, While recording
the stores of those our society does not listen o,
SAF Interns mocdel the splrit of respect and acoount
ability that is crucial go rue empowerment andd
social change: Each project the students complete i
an act of resistance agalnst a status quo thart ignores
the volces of workers and mmigrants,

As border crossings, immigration, and related
labor issues continue to define debate in the political
arena, the perspectives of those who have uprooted
thelr lives and risked their livelihoods 1 come (o
the United States must be heard. Vuestras Histo.
rics, Nuestros SuentosOur Storfes, Cur Dreams was
developed and produced by a small communicy of
students, advocates, documentiriansg, and farmwork-
ers in order oo do just thart.

Our Stories, Our Dreams | 9
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INTRODUCCION

Por Tom Rankin, director, Centro para Estudios Documentales

o8 origenes del Centro para Estudios
Documentales (C0S), de hecho, los
origenss de muchos de los primeros
efemplos de la labor docamental, s¢ basan
en la frme creencla de qué las verdaderas
experiencias conmovedors expresadas por
el arte documental s0n una parcte necesieiy
y tle vital impartancia que debe scompanar
Ia Informacian cuantlimtiva reunida poc activisras
v experios en politica, La organizacion Estucli-
antes en Accitn con Campesinos (SAF), 1a cual se
establecia ton urmi subvencion del Departamento
de Educacion de los Estados Unidos en 1990, se ha
enlocado desde su Infcio en el trabajo documental
pars relacionarse can comunidades de rabajadores
agricalasy poder expresar los matices de sus vidas
¥ sUs experiencias, v comunicarle esas realidades al
mundo de legisladores y activistas, Bl proyecio de
vierand con trabajadores itfnerantes del Centro para
Estudios Documentales precedion ja fundacion de
SAF en 1993, v se convictio en wn nevo modlelo pars
combinar [a defensa v el trabajo documental a fvor
e los trabajndores agricolas, el cual ha resolado en
una coleccion de phras oreatlvas par engendrars un
cambio Impormnte,

Pard actur, parn poder hneeralgon cambio,
debemos aprender d escuchar y aver, Luego debe-
micis buscar las mejores maneras de expresar lo
e 1'J|‘L'-.-'L'm:1:u'r!|f.15. L% |)a|:lb[‘:15 que L'LI[!I."{H[IJ.!,-'EI'I. el
nomhre de SAF representan un esguenma cautivador:
estticiaintes usando laaccidn para mejorar Las vidas
de los canipesinos, Esta formula, arvalgack en la
expesriencia documental, représentl un fetd para 10s
estucliantes para que descubran maneras de contar
[as historias de las vidas de los tmbajadores con sen-
sibilidad, Las hermamientas pam el imbajo documen-
tal—grabar enrevisias, iomar forogrdios; escribir
con reflexitn, entre otros métodos—esuin a la
disposicion de los estuclinnues de SAF en jos cursos
ue ofréce el Centro para Estudios Documentales;
guienes por lo general combinan varos medios pa
representara las personas que conogen y las histo-
rias que escvchan o mejor posible: Para el proyvecto
Muesiras Historias, Nuestros SuefiosOur Storfes,
Cher Drevitns, profescres del Centro para Estudios
Documéntnles de tres cursos de loenclarira en la
Undversicad de Duke instruvieron a los estudinnnes
en los métodos de campo del arte documentl en
colabormeion con comunidades de rrabajadores
agricolas. John Biewen, Charlie Thompéaon v Clirisen-
pher Sims trabajaron en estrecha colaboracion con
Jos estudiantes para reundr los sonidos, historias e
Imdgenes de la cultur de trabajadores agricolas iin-
erantes en Coroling del Norte, v el trabajo dé estos
estudianies provee un marco.esencial por el cual se
puetle abservar ésta poblacidn cambianie,
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The origins of the Center for Documentary Studies
[CDS}—in fact, the ariging of much of the earliest
examples of documentary practice—are rooted in a
firm belief thie the emotionl truths of experience s
toled through the: documentary ars are 2 necessary
and vical COMMPENIoN [0 gquantieive ciata y.:lﬂtt'l'l:'L!
by policy experts and activists. Studenar Action with
Farmworkers (SAF), which began formally with a
grant from the US. Department of Education in
19940, has focused since is earliest davs on docu-
MENtary engagement with farmworker communities,
in arder o articulate the nimnces of workers® lives
and experiences, and o communicate these realities
tia the larger wikdd of liwmakers and occupational
activisis, The Center fior Dacumentary Stucles" Sum-
mer Migrant Project led 1o the formal founding of
SAF in 1992, establishing a new moded for blending
aclvocacy with documentary expression on behalf of
firmwarkers, and resulting in the collection of im-
portant creative evidence for engendering significant
change

I arder to act, in order 1o bring about any miea-
sure of change, we need o learm o lsren and 0 see.
Ancl then we must seck the best ways 1o convey what
wier hove witiessed. The three words of SAF's name
outling 2 compelling equatkon: Sudenie using action
o better the lives of fomueorkers. This formila;
roored in nl-m.'urm:m.tr}- cEpeHonce, L']\Jilil'.‘r'lﬂﬂh
stucents to discover ways b sensitively reveal the
stories of Brmworker lives, The oaols of documentiry
work—reconding interviews, 1',:,|-;1'nt: photographs,
writing reflectively, among other appriathes—are
mtilable to SAF nterns and o students in CDS
courses, who often combine mediums to poroay
the |-..|.-nph: thev meet and the stories they hear as
Fully a1 possible. For the project Nuestras Historiaz,
Nresiros SueiosOur Storfes, Our Dreams,! faculey
members in three Duke undergraduate courses .
at the Center for Documentary Studies instructed
students on methods of documentary fisldwork in
collaboration with farmworker communities. John
Biewen, Chirlie Thompson, and Chrlstopher Sims
worked closely with students o collect the sounds,
stories, and images of migrant farmworker culture
in North Caroling, and the work of theste stucdents
provides an integral frame through which o view
this ever-changing population

Commnnities can never move forward silerly
or alone, and through listening 1o the stores of
frmworkers, we cin begin to understund more
deeply how and why activism can make a difference
Andres, & Guatemalan immigrant who talked with
studlent Benfamin Gaspar, speales powerfully about
the confluence of work and lfe, of the past and the
furure, of old and young: “1 dream one day that 1 will
e u'J:“'!.' old and 1 will ot be able 16 we ;|'§< anvmore
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Es imposible que las comunidades avancen
snlag oen &lencio, v al'escuchar las historias de los
trabajadores agricolas, podemos empezir a entender
mias o fondo comao v por gueé el activismo puede
tener un impacto positivo. Andrés, un inmigrante
guatemalteco que hablo con el estudisnee Benjomin
Gaspar, habla convincentemente sobre la confluen-
cin del trabajo vy la vida, del pasatlo vel futurn, de s
visjer v 1 juventud: “Suefio que un diame pondre
muy viejo y ya no podré tmbajar Y me imagino gue
uncr e mis hijos, incluso después de que tengan
sus propias Fmillas, verd a su viefo yse verda si
mismo”, La capacidad de reflexionar sobre como
ML YEMWIS i Nosetros mismos en o pasado isi como
en el presente es expresidy elocuentemente y de
manera conmaovedora por los estudiantes de SAF v
de COS en este documental. Las historias o son o
(inden (ue necesitamos para hacer nuestras suenos
realidad, pero darle una voz a las experiencias v as-
piraciones & traveés de los documentales es un punto
de paarticla esencial en nueste labor activa para el
[uturo.

Al esoribir esca introduccion, recoendo la rek-
evancla casl untversal de las palabras de Lewis Hine
sobire la mazdn por [a cuil toma forografias de nifos
obretos en g Fbricas de tefidos del surdel pais: “5i
pudiese conar b historia con palabras, no endria
que cargar una camara”, Para Hine, levar una ci-
mura d las fibricas de ejidos y observira los nifios
trabajando fue un ingrediente esencial en su lucha
par teformar las leyes de trabajo de menores en [os
Estaclos Uniiclos v usar las imdgenes documentales
par legrear b jisticia social. Entonces aqui @scl, 2n
palabras v forografias, Muestras Hisforfas, Nuestros
Srienios/Owr Storfes, Qur Dreams, srraigado en la
memaorid, teflejando el presente y tlempire sefalando
en direccitn a la sccion colectiva para formar un
nuevo v mejor futuro.

And [ imagine that one of my kids, even after they
have their own Families, sl look back at their ald
rman and see themselves.” The ability to reflect on
hivw we see oursclves, in the past as well as the pres-
cnt, i eloquently and polgnantly expressed in this
documentary work by SAF interns and CDS students:
Stories aren't all we need woreslize dreams, but
giving voice to experiences and aspiratlons through
documentary expression ks an essential starting
ANt in pur actve work forthe future,

In writing this, I'm reminded of the nearunl-
versal relevance of Lewis Hine's remark about why
he made photographs of child Ehorers in southern
textile mills; “1E T could tell the story in words, |
woulidn't need w lug a comern” Lugging o camera
tax the mills and abserving the chililren working
firsthand was for Hine an essential (ngredient in
hiz Bghi for reform of child labor laws in America,
in his quest to use documentary images to advance
sacial justice. And so here;, in words and pictures, is
Nuestras Historices, Nuestros Sieerios/Our Stories,
Opr Dregnss—rooted 0 memory, reflective of the
present, and always pointing woward collective action
that can lexd w g new and better future,

Miguwad Perez, 2006
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Mana Banuetos & Alice Wheet, 2007

AN el s 0

Entrevistada por / Interviewed by Claire McLendon

uneun tene veintitintos anos. Yino de

México con su esposo para darle una mejor
vida a su familia, inclinvendo a'sus dos hijos. Ter
mind la escuela preparatoria ¥ escudic enfermeria
por dos anos antes de venir a los Estados Unidos,
Su esposo trabaja &n una plantacion deé drboles de
Navidad en Carolina del Norte.

Jué quiere cualgquier persona pard sus hijos? Que
tengan boenas vidas, buenos pensamienios ¥ se
respeten a st mismos yoa los demds. Que Dios nos de
largas vidas, y que recuerdien noesteas costumbires,
pard que 1o se plerdan

Podems pogar (05 guerras, pero no podemaos
pagar cuando una nifa vial hospital enferma? No
me slento como un inmigrante aqui. Este pais le
pertenecia o los indigenas, v después [ otrd mitad le
pertencca a Mexico, No me considero un inmié-
H:'EJ“L‘.

14 | Nuestras Historias, Nuestras Suefios

Yuncun is in her late rwenties and has two
children. She and her husband came here from
Mexico to prowvicle & botrer lile for their amily. She
finished high school and had two years of nursing
schoal before coming to the United States, Her
hushand works on a Christmas tree farm in North
Carolina,

What doss anyone want for theie children? That they
have goad Tives, and good thoaghes, and respect for
themselves and for others, That God gives us long
[ves, And that they remember our customs, so they
ren't lost.

Wee can pay for wirs but not for 2 child o go o
the hospital when she's sick? | don't feel like an lm-
migrant here. This country belonged o the Incdians,
and then half of it befonged 10 Mexico. Tdon't think
of myself is an immigrant




MARIO

Entrevistado por / Interviewed by Miguel Pérez

Mnrie: vind a los Estados Unidos hace treinta
anos. Vive aqui con su familia,

Naci el 30 de junio de 1963, en Tlazazalca, Micho-
aciin, México. Mi nifiez no fue muy Gicl, Tuve que
cruzarla frontera: Tenia quince anos:

Mis padres culivaban mafz v frijol v adn viven ahi
v oaun trabajan.

He estado agui desde 1977, Trabaje por un o-
empo en el tabaco—siempre cuandi no habia clases
porgue agui no te dan trabajo s eres menor de edad,
asi que trabajaba por un poco tempo durante [as
YRCACTIONES,

La educucidn es umt madert de civillzaese 0 uno
mismo, ¥ cacda cuien toma sus decisiones, fijd metas,
porgque 1odos jamoes metas para ver addnde po-
demas llegar: 5i no, no llegamos a ndngin lado, Aqui,
trabnjsnda e donde vo aprendo. Coando legud ern
dificit para mi entender a los jefes porgue no habla-
ban esparoly yo mo hablaba inglés. No le clird que
ahora sl puedo, pero $& algunas palabras asi que he
aprendido de las experiencias que e dala vida. Los
fefes hablan conmigo, pongque los otros no hablan
Inglés, v lo que vo hago-—no soy mefor que nadie
ris—e=s explicar, nada mas lo que me explican a
mi. Agul, todos somos iguales, somos un grupes, ¥
trabajamos como una familia.

Aprendi Inglésen L calle, con solo eséuchar, o
mefor dicho, trutaba de pronunciar palabos en mi
mente, Me daba dos }'.ialui:r.u—. de tirea a mi mismo,
como, mafiana voy a aprender a decir Fanta; ¢l si-
guiente dia, comodecir cuaitro, Lo primers que dije
como mi propia frase fue [Maro lo dice en ingles),
"Where {5 the treash can” ((D0nde estd el basurero?),

Para mi, @l que habla dos idiomas, como dicen
en la-tele, vale lo doble. Todos valemos lo mismo
POTIUE SOMOS SEres humiancs, pero alguien que
puede hablar mis de un idioma—te supems, tenes
el poder de trabajar donde quieras. 5i no hablas in-
glés, no puedes hacer mas de lo que w den, Site di-
cen, haz esto, 1o haces pamgue no agrend iste inglés,
Por otro Lido, si lo sabes, tenes la oportenidad de
decin, no me guski 2500, o €510 10 estd funcionando
para mi,

Para mis hijas, espero que se esfuercen en la
escucla—cue hagan ol esfuerzo porque tienen la
opartunidad de estutliar. Lo poquito U EANAmMOs
s para ellas. Lagapoyare hasta el dia que yo muerm,

Mario came to the United States thiroy years ago,
His lives here with his family,

I was born on June 30, 1963, In Tlazazalea, Michoa-
can, Mexico, My childhood wasnt very @asy. 1 had o
cross the border, T was ffteen vears old

My parents grew corn andd beans, ane they're sill
thiere and they siill work.

I've been here since 1977, | worked for a while in
tobacco—always when school was out because here
they don't give vou workl if you're underage, dnd sal
worked for & short time during vacarions

Eclucation means a way o civillze yourself, and
each one of us makes our decisions, sets out goals,
because all of us make goals o see whers we can
o 1 mot, we don’t get anyvwhere, Here, working
5 where 1learn, When [ arrved it was diffcalt for
me 1oy understand the besses because they didn't
speak Spanish, and [ didn't speak English, I won't tell
vou thatl can now, but 1 know a few wards so I've
learned from the expedences that life gives vou, The
bosses speak o me, because the other guys don't
spenk English, and what 1 do—I'm no better than
anyone else—is explain, nothing more than they
explain to me. Here, we'ne all equal, we're a group,
and we work as o family,

I learned English |n the steeet, from nothing
more than listening, or rather, [ tried o pronoonice
words inmy mind. I'd give mysell two words for
homewark, like, omorrow I'm going to learn how
ol sav fire; the next day, how you say foees The first
thing [ said as my own phrase was [Mario speaks in
English], “Where Is the trash can™

For me, he who speaks two languages, as they
say on TV, is worth double. We're all worth the same
because we're human belngs, but someone who can
speak more than one Linguage—you surpass, you
have the power to work where vou want to, 1 vou
don't speak English, you can’t do more than they'll
give to you. [Fthey say, do this, vou do |t because you
ehidn’t learn English, On the ather hand, if you know
it, you have the opportunity to say, I don't Hke this,
or this doesn't work for me.

For my daughrers, [ hope they make an efforr at
school—that they make an effort beciuse they have
the opportunity wostudy. The Uitle that we earm is all
for them. | will suppart them until the day 1 die,

Lo poquito que ganamos es para ellas. Las apoyaré hasta el dia que yo muera.
The little that we earn is all for them. | will support them until the day | die. —Mario
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Entrevistado por / Interviewed by Maria Banuelos & Alice Wheet

leuterio tiene dos hijos en México, Tralwaja
% 3 en los Estados Unidos para enviar dinero
a su familin ¥ para que su hermano pueda irala
ewevela algo que Eleuterio quisicra poder haber
hecho, Empeed a trabajar como rrabajador agri-
cola migrante cuando teni catoree Af0s.

[El contrtista] vio mis mants pae asepurarse de
fjue cran manos dsperas con piel cquemada por ¢l
enl. El contrtista difo, 71 gustaria ica Gan slina del
Morte?

Yo dije “Si, guiens 0% Le dije gue para eso habia
venldo, e fque me cliera 1a oportunidad de ir

El diio, “¢sabes que el trabajo es muy dura alkir"

Yoo dife, "Na, no lo s, pero he vivida aqui en
Méxlco, ¥ 5 muy dluro™.

Eleuterio has pwo children in Mexico, He works in
the United States to send money back home 10 his
family, and so that his brother can go to school,
something Eleuterio wishes he'd been able o do
He started working as a migrant farmworker when
he was fourteen years old

[The contractor] jooked at my hands w make sure
they were roygh hands with sunburmt skin, The
conteactor sald, “Would you like 1o go 1o Morth
Carolinar”

[ saicl "Yes, I want to go 1 sl himm that's why 1
hacl come, so that he wonld give mea chance 1o ga

Hie said, "You know that the work is very tough
over theret”

1 salel, “Neo, | don't know, but I have lived here in
Masicn, and it is very rough!

Entrevistada por / Interviewed by Erik Anderson & Deon McCormick

= sabel sc crid en México en los anos serenta

y estudid hasta el tercer afio de la escuela
serundaria, Ella obtuvo un diploma de educacion
general (GED) en 1998 y un certificado en desar
rollo de ninos (COA) en el ano 2000, Actualmente
estd trabajando como macstra e un centro del
programa Head Start y rambién estd tomando clas-
es en un insttuto de ensefana superior: 1sabel
excribie un libro para nifos sobre una familia de
ardillas en camino a una vida mejor, Mientras las
bofas comiensan a caer,

Mi espaso y ¥o eramos vecinos, Vivia en frente de
mi, Lo conozeo desde slempre., Cunniclo tenil diecise-
s afios empezd a venlr 4 los Bt adlos Unidos a tratx-
jar. Regresaba a MExico cada afio. Empezamos a sulit
cugndo yo tenia guinge anos; nos ensamos cuando
tenia diccisiete anos. Me quede en México, Cuando
empect 4 tener hijos nOS CIRSAMAS che estar sepa-
racdos v decidi venir a América para poder criar il
famnilia v estar juntos, Mi madre estaba muy trste. No
gquerfa que mis hijos S8 vinlern POrCUE SOMOs My
unitles; ¥ no QUETsE que yo me vinlern acd pongue
penst que serid peligroso. Pero ella difo, 51 esto es 1o
ue guieres hazlo, pomue sabia que Enamos que
gstar jumtos coma marido y muper

Le pagamos aalgulen past que nos ayucharaacruze
el i, No creo que Tuvimios (que pagil macho, Mi cs-
peasis ya estabia aqui, asi que stlo eran mis dos hijos
y oy Tuvimps que pedir dinera prestado del patrin
aqui en fa granja de taliadny part VEnr

Cruzamos esa noche—tal vez caminunos CUatn
hioras—y TLVE (oS CRrgsr i mi hifa. Mi hermano
mryar carg a mi hijo peduefio que solo 1enil
catoree meses, (Siempre rece ¥ le pediayudai a Dios,

. Nuestras Suenos

Isahel grew up in Mexico in the 19708 and went
16y school there until the ninth grade, She got her
GED (General Educational Development creden-
tial) in 1998 and her CDA (Child Development
Associate certificate) in 2000 She is currently
working as a teacher with a migrant head start
center, as well as taking classes at a community
college. She has written a children's book abour a
family of squirrels on their journey to a beter life,
When the Leaves Begin o Fall.

My hushand used 1o be my neighbor. We lived In
frianit oof each other L alwiys kniesw him ¥When he was
SiXTEET YCurs old he started coming to the Unied
Srates to work. He came back 1o Mexico every year.
Wi started poing out when [wis fifteen; we got
married when | was seventoen I stayed in Mexico
When I started having kids we grew tired of being
separated, and 1 decided 10 come 1o An rerica so that
wes coild ratse a family and be together, My mother
was yery sad, She didotwant my kids to come here
hécaise we are ver close, and she didn't want

me o come here becausc shies thought it would be
dangerous. But she said, If this is what vou want go
ahead and do it because she knew that we had to be
together 2% & husband and wife

Wie paid somebody 10 ke us across the river, 1 dont
think we had o pay 100 much. My hushand was
alpeacly hiere, 5011 Wils only my two kids and me. We
had to borros money from the bossman here on the
tobacon farm,

W crossed arnight—maybe we walked four
hours—and 1 had te hiokd my daugheer. My older
ot car rhecl Ty VLN SO0 who was only four-
teen months old. (Talways prayech and wld God w



Migua! Pdrez, 2008

El'sabe gue oy hacemos por ellos) Algunas personas
muricron en el rio, peno Siempre piensas en encon:
LEELr L 'n."lLl;I Mg|OT. Fue '|."-|3I.l|1i|.“-:l POrgue era |_1|;:
noche wmuy ascuro. Yo reniaa mi hifen mis brazos
y enia miedo, Tenta miedo de que 13 balsa se fuera a
volcar, Tienes que poner tu vida en peligeo.

Teniamos 3 uia Persona que nos guio—el
coyote: Nos dijo donde i, Sabia como llegar a lns
ciminas., Alguien nos recogio ¥ nos trajo a un horel
Solo nos quedamos una noche. Tuvimos que cami-
nar de nuevo €] siguiente dia pongue tuvimos que
pasar el segundo puesto de control, Cuando esti-
bamis caminando me cal sobree [a plema de mi hija
Niy esraba rota, pero empezda Horar, v el siguiente
diano podiz caminar No Gumindg como por unos
dos meses

Asi que eruzamos ] rio una noche ¥ nos gue-
damos en el hotel v el siguiente din esperamios
hasta la noche s pasar el puesto de control, un
lugar donde revisan tus papeles; como una cascta,
Tuvimos guee pasar por ese puesio de control, Nos
paramos en un hosplial ¥ levamos a mi hifa pan que
un doctor Je revisara su plerna. Dijerdn que eran los
nervios. Se lastmo su nervio

Me senti triste por mi hifa pero querta esiar
con mi gsposo, y el es [ vrrioo pears Siempre
quisimos estar juntos. Donde vivia [en Méxica] habia
miichas madres solieras porgue todos los padres se
vinderona tmbajar agul. Es I madre quien tene gque
eriara Jos hijos, Cuando vi a todas esis madres soli-
eras Jedije-a mi esposo, no Quiero secuna de ellas,
porgue para ser una familia debe haber un marido ¥
uma mijer

hE|p. He knows that we do it for them.) Some people
list their life on the river, but vou always think abour
finding a better life. It was frightening because it was
night and very darck. [ had my daughter in my arms
and I was scared. [ was scareel that the mft was going
to tip over You have to put vour life in danger,

We had the person who guides us—the coyoie
He: told us where to go. He kniew his way tothe
roads. Someone ploked us up and brought ustoa
hotel, We juststayed one l'||1.=,| it We hadl to walk again
the next day bécause we had to pass the second
checkpoint. When we were walklng, 1 fell on my
daughter's leg. [t wasn't broken, but she started cry-
ing, and the néxt day she could not walk. She didn's
walk for mayvbe two months,

Sowe crossed the river one night and we stayed
in the hotel and the next ehay we wiiited until night to
pass the checkpoint a place where they check vour
papers, Hke a station. We had to walk to pass that
c]}uck}min:. We stopped in a hospital and wok my
dlaughtér to a doctor 1 see about her leg. They caid
it was the nerves. She had hure her nerve

I fele sad for my daughter bur | wanted o be wil
my hushand, and he's the anly thing. We abways
wamed to be together. Where I lived [in Mexico)
there were i lot of single mothers because all of the
Fithers had to come to work here. [t's the mother
wha has 1o rrise the Kids, When | saw all chose
single mothers | old my hushand, 1 don’t want 1o be
one of them, because to be a family there has o be a
husband and wife.

Our Storfes, Our Dreams
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Erlk Anderson & Deon MoCormick, 2006

Empezamos a trabajar én ung granfa de imbaco v en
una granfa de [resas. En 1994 obiuvimos nuestm
residendia, y ahors mi esposo es ciudadang esgs-
dounidense. Yo tuve problemas, prarque no hablaba
ingles. Ahora hablo un poco mejor que antes; [T
cunncho yius 3 una ticnda te tmtan como basura
pomue no hablas inglés, Cuande me trimba de co-
TRNICAr oo 3 pene— aungue no entendlem lo que
deciz—pod s ver sus caras y expresiones ¥ podia oir
el tono de s v . Sahen U 0 sabermos comn e
fendernos 4 nosorros mismos, Cuando las personas
slenten que son ru dueno, te hacen cosas malis

Sabemos que en todas pares hay personas
buenas y malis, v a veces cuanco las mexicanos o
fispanos hacen algomalo [ gente pienia e peds
somos fguales. No oreo fue esoses justo pongue
SOl estamios bqul part consegulr una mejor vida
parn nueste Emilis Venimios Pagumos [mpuestos
cormo todos los demis, No crea que s personas
engian el derecho i LRSS Como nos tatan. Ten-
EMmos gente buena v penre mala,

Si pudiera cambiar algo, hariy que no nes pvites:
e gque preccupdr por el color de nuestrapiel o e
iclloma que hablamos pargque iodos somos fauiiles,
El color de la piel, el idioma y 1 religion pueden ser
diferentes, pero tdos tenemos saniere del mismo
color, Las personas nos deberian tratar como ellos
quisieran ser tratados. Ahora que hablo Inglés puedo
defenderme o mi misma,

Decidi aprender inglés por mis hijos—par tu familia
Faces oo o cue posdes,

Donde me crie lns escuelas solo legaban hista
el tercer afo de secundari—porgue e un puehii

Nuestras Historias, Nuestras Stefios
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We started working on a twobaceo Firm ] 3 straw
Betrry farme In 1994 wie gor our resicden A and oo
my hushand is anAmerican citizen. | had problems
because | didn’t -i:_'u:‘_ll-. Engglish, & firhr nomw 1 speak
fliele better than before, but when YOI 260 T3 2 STOnE
they treat you like trash because oy don't spesik
English. When I tricd 1o communicate with peciple
eviery T elidn’t undesstand whas they said—1 conld
Seg their Bices and expressions and T eoukd hear the
rone of voice. They know we don't know how to de
fend ourselves. When people feel ke thesy ommn you,
they do bad stuff o vou

W ko that everywhere there spe good people
ancl bad peopbe, and sometimes whe; Mexicins or
Hispanic people do something bagd people think we
are all the same Tdon't think that's Rir becanse we
are only here (o And 3 better life for our Bimily: e
come and we pay taxes like evervhody else. 1o '
think penple have the right to tedar us like they do
We have good people and bad pegple

If1 could change something, | would make it so
we don't have twworry about the color of our skin
or the language we speik becanse e ervbody |4 the
same. We have different skin color and lnguape
and reltgion, but we all have the same color Blos wil
Peaple should trear us how they would like o be
treated. Now that 1 speak English [ « an defend
rryself

I'decided 1o learn English because of mi kids— o
your fumily you do everything you can

Where | grew tip schools onby wey up 1o the
ninth grade—because it waisa small town—lyy |
wanted o go 1o higher levels. We didnt have the



LETICIA

pequeno-—pero vo uerin legar o niveles mds alios
No tenidmos dincrm parn e
das: No tenia el dinero gue tengo en Améric

Empece a rrabajar en 1994, Era asistente de mae
stra, v ahora soy macstra

i escuelis mads avanza-

Mucha gente no sabe como O por queé vine squi,
Muochas personas solo piensin gue venimns agui
patra hacer cosss malkas v guitade los trmbajos a orra
gente. Escribl mi libro POIGUE Slempee quise escribic
un libeo, v cuanedo vi e oporounidad 1o hice por mi
hijo, Cuando Hepamos aqui €l sGlo tenia tres anos de
edad.

Somos aduloos v entendemos poe queé enemos
gque vendr, pero los mifos, ellos no endenden por gquié
lenemos uE yenir'y por guc TEnencis (e ||-|_'j_|r Sl |
familia; Le dije a mi hijo, "Cuando L35 bojas emp-
iecen o caerse de Jos drboles, regresaremos n Méxicon
¥ yeremos @ nuestra milka” Un did cuando estaba
juganda afuera v vio que se caian las hojas, corritd oy
me dijo. Regresamos & México en diciembre. Esa fue
b inspircidn para mi lbro

Lo |.1||!.||_E1'_|. L [, Lo tanidens (et Lo 3 o ay wdar
s0n tu Bymilin. Coando era joven o quert ser mae-
sira de kindergarmen....estoy haciendo o que queria
hacer

money o go o higher schools: 1 didn't have the
money that 1 have in America,

I started working In 1994, 1 was a teaching assis-
tant, and now I'm @ reacher

A lot of people don’t know how or why we came
here, Alot of people just think that we come here
tix clix bad things and 1o steal other people’s jobs. 1
wrote my hook because 1 had always wanted o write
a hook, and when | saw the opportunity §did it for
iy son. When we came here he wis only three vears
ol

W are adults and we can understand why we
have 1o come, but the kids they don't understand
why we have o come and why we have ta leave fani-
iy, 1told my son, “When the leaves begin o fall from
the trees, we will go back w Mexico and see gur fm-
ily” Onie cay when he was plaving outsicle and siaw
that the leaves were falling, he ran and old me We
went back to Mexico that December This was the
inspiration for my ook,

Family 18 everything. The only people who are
going o help you are your Gundly, When Uwils young
I wanited (0 be o kindergorien teacher it eloving
right now what [ wanted 10 be befors

Entrevistada por / Interviewed by Laura Pyatt

eticia tiene veintidos sios ¥ emignd a Carp-

lina del Norte de Argentina hace seis anos,
Actualmente estd estudiando en un instioum de
ENSENANZL SUPErior.

Shber que todos tus amigos estin en la universidad,
W CJLIEE T | Miedes it porque no Henes dorumentos; gs
muy dificil. No quiero decic que mi tltime afio de la
F?I'L'.E}.II'LIII..'Fi;i. fue un Inherna, porgue seri muy deas-
ticty, pern fue un mal ano, Me tardé wnio en llegara
ese |ugar, en ganar el respero de mis maestros.

Se les debe r:l|_'r|:|l'll1'.lr a Jos chicos de algin modo
a estudiantes que vienen agul Sus padees quisieron
una mejor vida para ellos, por eso tuvieron gue
tormvar esa decision. Estos son. hicos fjue quicren
;|,p|_'|,_-r'|-;]{-_-|_ St CUErSITIS L |'|_|1.\ echueadto, debamos
educar 4 nuestra poblacion hispana—si no les per
mitimos que vayan a ki escuely, esono v pasar

Leticia is twenty-two years old and emigrated
from Argentina 10 North Carolina six years ago,
She is currently atending a community college

Knowing that all vour friends are going to college,
and that you ean't go because vou don't have the
paperwark, it's réally hard, Idon’t want to sov my
senior year was hell, because that's too drastic, but
it was a bad year, It took me so long 1o get there, to
gain the trust of my testchers.

There has to be some sorct of forgivensss for kids,
for students who come here: Thelr parents wanged
a better life for them, that's why they had 1o make
the decision. These are kids whowant 1o learn. If we
wianian educated America, we need o educare our
Hizpanic population—if we don't allow them o go
o school, that’s net poing to :Il;l|'|r‘-r_'|:1

Cuando las personas sienten que son tu dueno, te hacen cosas malas.

When people feel like they own you, they do bad stuff to you. —Isabel
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JUNIOR & CESAR

N Pl S T L0 A

Entrevistados por / Interviewed by Tom Allin & Kelley Haven

unior y César son hermanos que cruzaron

la frontera en 1990 para reunirse con sus
padres, quienes ya estaban trabajando en los
Esrados Unidos, S¢ convirtieron en trabijadones
migrantes, viajando de un estado a oo, siguiendo
las rempaoradas, lo cual causd muchas dificulea-
des parn sus estudios. César esd iomando clases
en un instituro de ensefanza superior; Junior es
un capataz, como su padre, pero también estd
tomando clases nocturnas.

Sabes, siendo n jOvenes como lo éramos, fue
bastante dificil. Mi mejor experiencia fue trabajar
cearne Eamilia:

Nos mudamos mucho, asi gue nunca pudimos
establecer ninguna amistad © conocer a muchas
[EFEOMAS PORUE MO8 Velan por Unos tes meses, Y
cuando se dan cuenta, va te fuisoe.

Aveces plenso que lias eseuelis lo estaban haclendo
1 propasing. Recibl log créditos acadamicns—uveintic-
UL crediios—peno sAlo pargue no habix tomado
chertas clases, salo me dicron un tl certificado

die reconocimlbento en ver de un diploma. Asi que
estaha enfurecido, na con mi papd o mamsd, no con
loque habfamos estado haciendo, pero con la mine-
ra—lue cuando entendi gue la vida e tancinjusta—
U &l tienes que aguantarie. Debes aprender de
es0. Asl gue eso fue 1o gue hice: mantuve ln cabeza
hien alta. —finior

Nuestros padees nos cuentan sus historiis, yes muy
dificil escuchar sobre ese tipo de estilo de vida,
sabiendo cudneo han luchado para que estemaos
donde estamos en este monmento, Por esa, todog los
dias estamos agradecicos por 1o que tenemos. 51 no
fucra por sU goan mayector v su grn lucha, nunc
hubiéramos estado aqui. No estariamos hablando
con ustedes. —Cisar

Papi dejo de cosechar—ascendld a oo nive], Se
convirtld en contratista, un Capiatae. dCOmo e
conviertes en capacazs Todo depende de s tienes
LITHEL TIeslal, £TE0 ¥ —1al yez esa no es |.'.'I IMIATErE

de deseribirlo—oda depende de si tenes blen
puesta b cabesz Muchas personas; tienen misdo
de decir o que sienten—I1o gue quieren cobrir por
su trabujo, su labor, Estin buscando i una persom
ue tenga agallas par iy decirle al granjero, "Esto
4 fo que quiero que me paguen, no lo gue me estd
pagancho. Ademids, estas son mis condiciones como
ser humana”, En realidad, asi es como un contrtista
s Bk,

Diejamns nuesinos palses pac yenic acul, i un
Iugar donde hay libertad, un lugar donde, se lo vov a
decir, nuestros antepasados escribleron los docu-
mentng de la Constitucion v dijeron 1o oue estiba
pasancdo—y no he visto que nadie lo siga. Y slempre
U TERIESRTGS A IUCAn pills, 10 Nos Aceptan,
porguée nos fulmos, No existinos en sus documen-
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Junior and Césarare brothers who crossed the
border in 1990 10 join their parents, who were al-
re.'Ld::; working in the United Staies. They became
migrant workers, triveling from one state o an-
other, following the seasons, which created a lot
of complications in getting their education, César
is eurrently taking classes at a community collepe;
Junior has become a crew leader, like his farher,
but is also taking night classes

You koow, being as young as we were, it was prety
tough. The best thing about my experience has been
working asa family

There was a lot of moving around, 50 we nevér
got 1o establish any friendships or meet many people
because they wold see vou for about three months
The next thing they know, you're gone

Sometimes | think the schools wene doing it on
purpose 1 got the creditss—wenty-four credits—but
just because [ didnt have certain ¢lasses; they fust
gave me arecogniton cerificate thing insiead of

a diplom So 1 was really plssed off, not at Dad or
Mom, not ot what we'd heen de iing, bt the way—
rhars when | undersood that Hife wis so unfalr—
that you just have m take it the way it is, You have o
learn feom it So thar's what 1 did: I\r_-| it my hesacd up
== [rrior

Cur parents tell us thedr siories, and ics really tough
to hear abour thiar kind of lifestyle, knowing how
much they struggled for us to be where we're at right
now, Forthat, everyday we dre grareful for what wie
have. I it wasn't for thelr great journey and 1heir
great steugple, we would never have been here. We
westldn's be talking 1o youl guvs —Cdgar

Dacldy stopped picking—he moved up another level
He became a contractor, a crew leadern. How do you
become a crew leader? It all depends on i vou have
a goal, I think—maybe that’s not the way 1o describe
{t—it all depends on if vou have a better head. Many
people; they're afraid to say whist they feel—whar
they want to charge for their work, their labar
They're looking fora person who will have the guts
10 po up o the farmer and say, “This is how much

I want 1o get pald, not what you're paving me Plus,
these are my conditions 45 a human being" That's
how yon beoome & coniractor,

W leave our Countny 1o come over here, (01
place of freedom, 2 place where, I'm going say w0
vou, our forefathers wrote the Constitition papers
and put down what was going on—and I haven't
seen anybody go |-1'!-' that. And whenever we g0 back
£0 Our country, were not accepted back, because
wee left. We don't existin their paperwork. We had a
Sactal Securdty [Number] over there, and it already
gone, it's erased. So yYou're In the badlands: you're
o from there, vou're ot from here.




Gretchen Daores & Emily Shenidn, 2006

Lo, Teniamos un fl‘ﬁum.:_'rl,ul;:_ Seguro Social allg,
v i N0 existe, se bormd. Asi que estas en una Zona
desértica: no eres de aqui, no eres de alld.

8i somos suficientemente afortunados de que-
darmios en Un CHMPEUMENDO COML C51E AU, ¥ Vemos
el caminn ¥ vemos un vehiculn, dejfamos fue se
lleve nuestra Imaginacion en esevehiculo. Donde
valla ese vehiculo, estd regresancdo g donde dejamos
nuestra vida en paust. Porgue nos estin pidiendo
que tengamos cieros papeles o haber nacido agui,
pero desde el dia que nacimos y vinimos a I tierra,
creo gue Dios ya nos dio permiso, yi [ENemos su
permiso de ira cualquicr lugar donde queramos
Enonces, dquicn s usted pard que le= vengnmns gue
pedir permiso?

Sé g ciencia cierta que no voy i cambiaro a usted,
¥ o vime acgui para cambiarlo. Vine aqui para con-
tarle, pir eontarle una historia, —funior

Ifwe're lucky encugh o stay ina camp like this
one here, and we see the road and we see a vehicle,
wie letr our IMAZIAAtoNs Zo away in that vehicle,
Wherever that vehicle’s heading, it's polng back
where we left our life on pause. Because you're
asking us to have certain papers or be born here,
bt since the day that wewere born and we came o
eiarth, I'think God already gave us permission: we
already have his permission 1o go anywhene we want
1. So, who are you, for us wask you for permission?

[ know fiora fact I'm not going to change you, and
1 dichn't come here 1o change you, I came here 1o ell
yo, 10 tell vou a story, —funior
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L upe es hija de rrabajadores agricolas tempo-
reros. Originaria del estado de Washington,
Lupe se gradud de Central Washington Univer-
sity en junio 2005. Es Ia primera persona de su
familia que obruvo un tiulo universitario. Lupe s¢
mantuvo activi en su comunidad, trabajanda con
viarias organizaciones que trabajan a favor de los
rrabajadores agricelas. Después fue estudiante de
pricticas del programa Into the Fields de SAF en
el Proyecto de Trabajadores Agrienlas de Carolina
del Norte (NC Farmworkers Project) en Benson,
Caroling del Nosie, Participo como Aprendiz

de SAF en 2005-2006 antes de ser ascendida al
puesto de Coordinadora del Programa de Prici-
cis de SAF. Actualmente, Lupe €5 una becada en el
[nstimuto de Liderazgo de Salud par JGvenes Lati-
nas (Young [Latina Health Leadership Instioure),

el cual es parte de la Red Nacional de Salud de la
Mujer Latina (National Lating Health Network),

LUPHE & ROSIE

Rosie, originaria de Austin, Texas, es hija de
trabajadores agricolas migrintes, Recibio una
beca del programa College Assistance Migrant
Program (CAMP) en 2002 v se gradud de St Ed-
ward's University en Austin en 20006, También fue
la primera persona en su familia que recibid un
titulo universitario. Participd como estudiante de
pricticas en el programa Into the Fields de SAF en
la organizacidn Natonal Farm Worker Ministry en
Durham, Carolina del Norte, durante el verano de
2005 v hasia hace poco fue L directora de progra-
mas de jovenes de SAF,

Mis padies vy vo éramos diferentes porgue yo me crie
en untt comunickad blanca. Aprendi mucho sobre

leas vitlores anglosajones, valores estudounidenses,
como i educacidn, Yag a la universidad, dn hacer
PreEunies,

Creo gue mis padres me prestonaran con el fac
tor de L educacitn, pero no conocin | s dificuls
des]. Nome podian ayudar con mis taireas escolares.
Pricticamente estiba soli.

Oreo gue estin orgullosod de ssber que tienen
hijos gque entendieran el valoe de 2 edoeacion y que
aprovecharon [as oportunedicles que nos dieron con
st grn esfuerzo ¥ al emigrar a este pils y teabiajar en
[os campes, Yo ereo que mi padee tuve culdacdo de
eRsefnrnos que aungue no tenfamos mucho, podia-
15 CORLLT €18 NOSOENGS MISMOS ¥ e nueste ces
pacicad de ser exitosos, an la capacicad de ayudar
a Jos demds pundgie tEnimos [ pocos Y por eso
v culdado de ensefiarnos cosas exiraacadémicas,
v era nuestra responsabilidad wmarlas y levarlas al
sigulente nivel, y de estucliar y ser exiiosos. Yo ereo
gues 1oelos hemos trabajade moy duro pae darle
es0 a-él, para permitirle vivir sabiendo gue estamos
agraclecidos por 1o que hizo, —Lupe
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Entrevistadas por / Interviewed by Sean Quinn

Lupe is the davghter of seasonal farmworkers.
Criginally rom Washingion State, Lupe gradu-
ated [rom Central Washington University in June
2005, She is the hirst person in her fmily to eamn
a college degree. Lupe remained active in her
community, working with various organizations
serving firmworkers. She then worked as a SAF
Inro the Fields intern with the North Carclina
Farmworkers Project in Benson, North Carolina
She became the 2005-2006 SAF Apprentice before
being promoted 1o the position of SAF Intern-
ship Coordinator. Lupe s now a national fellow
with the Young Latina Health Leadership Insti-
tute, which 48 a part of the National Latina Health
Merwork.

Rosie, originally from Austin, Texas, is the daugh-
1er of migranr farmworkers. She received a scholar
ship from the College Assistance Migrant Program
(CAMP) in 2002 and praduated from St Edward's
Uiniversity in Austin in 2000, also becoming the
first in her family to cam a college degree, She
was a SAF Inito the Fields intern with the National
Farm Worker Ministry in Durham, North Carolina,
during the summer of 2005, and until recently was
SAF's director of migeant youth programs,

There was this unigque difference that 1 had with my
parents because of growing up in a white commu-
pity. [ learned 4 lot of white values, American vailues,
such as education. You go to college, no questions
asked,

| think my parents pushed the education factor,
o thesy clidn'e know [the difficulties], They couldn’t
hedp me with my homework in school. T was premy
e Ci Ty oo

L think they're proud to know that they have
children who understood the value of education and
who ook the opportunites they worked so hard 1o
give us by emigrating 1o this country and working
in the fields. 1 think my Bther was careful to teach
us thar even though we didn’t have very much; we
hiad ourselves and our abilities (o be successiul, even
abilities to give 1o others when we had'so lithe, And
s0 hie was careful v teach us non-academic chings,
andd it was our responsibilicy o take them and go o
thie next level, and to go o school and be success-
fuel Iehink we've all worked very hard o give thate to
him, toatlow him w g through e knowing that
wo are grateful for what he did. —Eupe

[ think there’s a huge disconnect with the generation
before me about bow important education is; educa-
fion from the philosophical standpoint, not neces-
sarihy to lern 3 trade. | think espectally in Mexioo
there is no value for 3unbversity education: vou don't
gt anything for thar educathon. As my dad puts i it
anhy makes vou realize what a conppy world vou're




Creo gue hace Gl una conexion con Ly generacion
dnterior g la mia sobee [a importancia de la edu-
cacion, 12 educacion desde un punto de vista fAloso-
fico, no necesarlamente pacd agrender un ahco, Yo
cred que especialmente en Méxioo no se vilormn
los estudios universitanos, no recibes nada por esa
educscion. Como dice mi papa, solo e hace dame
cuent de lo malo que es el mundo en el gue vives,
pero no e dice comao arreplado, Ml generacion fue
b1 primer en nacer agqui, y mis padres realmente no

sabian por qué yo quera estudiar. No entendian cudl
era el propdsito.

Desde el punto de vista culiueal, para un mexi-
i, 1o familia es modo, 5 oo pusdes Contar con tu
faumilia, no puedes contar con nadie. L Bamilis siem
pre es muis Importante que Ins amigos, Si yo le dijera
a mi mamd que vine 4 Carolina del Norve a ayudara
o |1|-|t;.|;|_._i”|-_ e ||-;:h_1|;|-.i.an_-- Ay nlis de .I-..|':II: PeEry

también a explorar cosas por mi cuenta y.a serurn
poca s independiente, me bubien visto coma si
vor fuera una traddon, como sl estuviera rratando de
huir de mi Gumilia.

Tener &0 conexion con iodos ellos es una cosa
maravillosa pero Une tanpoco quiere que eso lo
limite Y por es0 cato dictendo que bty chertas
Cosas gue mi mama nuncd entcnaced. mi PpEpE manca
entenderd, ¥ yo solo me las armeglo

Mi primer ano en la universidad tvimos muchos
problemas econdmicos, ¥ Vo Creo que por eso
muchos hijos de trabajadores agricolas no terminan
incluso la escucla preparatorii. Dejan los estudios
porque pecesifan empedra avidar o la familia le
anres posible, pero no HENsan s shre ¢ panorama
completn gue si te gradias ganards mucho mids
quie una persona que no se gradia de a preparato-
ria, ¥ entonces puedes ayudara Frmilia atdn mas
Pero poner pan en la mesa ahora mismo es una
necesidad {nmediate, Pasé mucho por eso mi primer
ano, —Rosfe

El campo es lindo.

The field is beautiful. —Leobardo

[an Dwyor & Enca Hrats, 2008

living in, but it doesn’t well vou how (o it [wis
the first generation w be born here, and my parents
ditln’t really know why 1 wanted o et educaged
Ihey didn't unclerstanct what the purpose was,

Culturally speaking, for a Mexican, family is
evervthing. If vou can't count on youc fmdly, vou
can't count on anybody, Family always comes before
friends. Tf were 1o tell my mom that | came o
MNorth Caroling wo help the farmworker population
here buralso 1o explore things on my ownand bea
lirtle more independent, she would have looked at
me like 1 was a tigator, llee 1 wms teving 1o eun away
from my Eimilly,

Tia have that connection o all of them |sa won-
derful thing bt you don't wane it wo hold you back
esither. And thar's why Pm saying there are certain
things that my mom will never understand, my dad
will never understand, and 1 just deal with that.

The hirst year that [ was ot univeisity there wert
oot of problems fnancially, and T think that's why
i ot of farmworker kids don't make it even through
high school, They drop out because they need ),
start helping the fimily as soon as possible, bt
they don’t think abow the big pictunc, . . that if you
graduate }'-:HI'” mitke that much more than & non—
high school graduace, and yvou can help your family
maore then, But it's an immediate need wo get food
on the table right now, Twent through o low of that
my first year, —Rocfe
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Pasaje de un poema en el audio diario de Sanjuana / Excerpt from a poem in Sanjuana’s audio-diary

S:miu:].nn tiene diccinueve anios v estl estudi- Sanjuiana is a ninereenyear-old student studyving
ando enfermeria en California Stare Univer- nursing at California State Universinv=Bakersfield.
sity-Bakersheld. Sus familiares son trabajadores She is from a farmworker family, and she worked
agricolas. Trabajo como estudiante de practicas a5 4 SAF intern with the South Carolina Migrant
del programa Into the Fields de SAF con South Health Program in Cowpens, South Carolina, in
Carolina Migrant Health Program en Cowpens, 2000,

Carolina del Sur en 20046,
my history wasn't brought to lfe Dy isell

SANJUANA

mii historia no nacl) por s misma bregght out of the blue
cugndo ménos me o esperibo it wiais created by my ancestors with sweat and
fue ereada por mis antepasados con sudary for strength
tileza my history wasn't seen ANYW here
mi historia o se vioen ningin [ado I never heard much about the past, the present, and
nuneca escuché mucho' sobre ¢l pasado, el presente, y less about thee futtire
menos del fumrn of Bistory, miy Story, our siory, where we came [rom
de la bistoria, mi bistoria, nuestra bistorda, de my history, my roots, Is what 1 am thirsty 1o expand
donde pvintmos myv knowledge of
mi historkn, mis rmifces, s por o gque tengo sed de hardly was it ever talked about during school

— ampliar mis conocimientos my Spanish 1 hardly spoke it

- cisd nunca se habld de ella en by escuela they were molding me

i 1_'_-.1‘1;]|':||,_|| jue cusi nio habile "-.h SRR TS v thiey are Irying to tleliete
me estaban moldeando and even though it wis hardly ever spoken about
mi histaria estin rratando de bormar I now capry miy roofts
v aungie casi nunca hablaron de ella They didn't shape me completely
ahora eargty mis rafces because 1 defend who Iam

TIEE TT0EE TR illl; learon A oy 11||.;:h.'|n [)Ut“'\ltl b UL Y
||L'|l1r_'|II.|l:| |.|l|]i'i|'. L

Left & abowa: Allx Lowry Sialr, 2007
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Entrevistado por / Interviewed by Bryan Baker & Anna Wu

T rving s estudiante de tercer ano de univer
wils siddad en Guillford College en Greenshoro,
Carolina del Norte. v participd en el programa de
practicas de SAF, Su familia se mudé a Carolina
del Narte de Méxieo hace sels anos para estar mis
cerca de Ia familia de su madre porque ella tenia
cincer. Su madre también queria que él obtuviera
la mejor educacidn posible

Nacl en Cardel, Vemcrug, Méxioo, Fui criado por
mujeres, Vivi con mi mamd, mi abuela y mi hermana
Mi paclre se fue cuando vio tenia siete anos. Fue
dificil pero Al s Ler 1P Tuve la suerte de tener
2 una mamad tn maravillosa. Es, fud, v siempre sera,
mi modelo, Tuve la L:-pclrrur.id:l-d he wenir o esre pais
gue 1odos Se imaginan Como 5i fuern el cieloen la
terra—ya sabes, que todo s tan lindo, Tienes esa
imagen, que todos seran tan amables contigo. Y vo
vine, ¥ i, 8 honito, pero no ¢s mi pais, v ellos no
aquiersn que yo eslie agul

presenté mi sollcitud y me admitieron en [Guil-
fard. una oniversided cudqueral. Me gusta | parte
amistosy, e ambiente amigable. Pero.al mismo
tiempo, no puedes tener un club s6lo para latinos,
porgue todos somos fuales: Los ClECUerDs creen
que 1dos somos iguales, pero no entienden que no
vinimos agqud jgualmente. Estay agui pars decirles
(UE N0 CSTAMOS AUl por U al. Nio s escribir en
inglés an elaboradamente comao T

Siempre estoy tratndo de dejar un I_t-}:;xl_t-. para
que la gente incluse supere lo que ve hice. Yo lo
alcancé, és posible alcanzarlo, iAhor qué vas J
hacer? dPuedes superar o que yo hice?

Mi familia me dijo, pucdes estudiar, pudes ira
bt universidad, ¥ vo lo hice, Pero le cuento a la pente
knhre mi luche, Todavia se puede mejorar, s¢ puede
ener nuevas ideas; nuevas oponunidades, nuevas
PErsonas cue Yengan ¥ rmen ley cjuie haz ht"!’.:!'H_‘In ¥
hasta lo mejoren. He superado muchos ﬂtm:n:u}gr.
para poder llegar aqui, donde cstay hiry, ¥ lﬂ-;J."..'-'I:I. 10
he llegado al otro lado del puente. Pero definitiva-
MEnie estoy trarando de haceslo v voy ciminando
con paso firme, ¥ de £30 quiero que 5€ trate mi
historia.

[rving is a junior at Guilford College in
Greensboro, North Carolina, and a former SAF
intern. His family moved o North Caroling from
Mexicoo six years ago to be closer to his mother's
family, because his mother had cancer. She also
wanted him o get the best education possible.

[ was bom in Cardel, Veracruz, Mexico, 1 was raised
Loy wiamen, | lived with my mom, grandmother, and
sister. My father left when ['was seven years old, I
was hard, but at the same time [ was lucky oo have
such 2 wonderful mom. She Is, was, always will be,
my role model, 1 had the chance 1o come 1o this
country that evervone pictures as heaven on earth—
vou know, thar evervehing 15 so0 beauriful. You have
this picture, that everyone will be 5o nice o you,
And I came, and yés, it's pretey, but it's not my coun.
try, and they don't want me here,

1 applied and got in o [Guillord, a Quaker col-
lege]. 1 like the friendly part, the friendly armo-
sphere. Bur at the same time, wou cannot have fust
a Latino club, because evervone |s equal. Quakers
belleve that we are equal, but they don't understand
that we don't come here equally. I'm here oo rell
them that we're not here equally. 1 don't know how
o write English as faney as you do

' always trving 1o leave a legacy, for people o
actually oo beyond me, oo there, it 1s possible to
get there, Now what are you going o do? Can you go
highes?

oy family told me you can o 1o school, vou can
go 1o college, and I'm here, But 1 tel] people abouwt
my struggles. There's always room for improvement,
room for new ideas, new opportunities, new people
o come and rake what you have done and make
it even better. [ have overcome a lot of obstacles
In order to be here, where Tam sitting oday, and 1
am not on the other side of the bridge yet. Bur Lam
definitely working on it and walking with a irm step,
and that's what | sant my story to be about,

No habia trabajado en la agricultura en ningin lugar, y fue algo muy horroroso para mi.
| had never done any farm work anywhere, and it was a pretly shocking thing for me. —Leonila
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CORNELIO & FRANC

A

Entrevistados por / Interviewed by Erica Bondy, Aylwin Lo & Leonila Rivera

“1 orneclio tiene veintiséis anos; Francisco ticne
| treinta y cineo. Los padres de Cornielio éran
trabajaclores agricolas, v él tene dos hijos en Méx-
fco. Francisco también tiene familiz en México,
Dejis de estudiar euando tenia doce afios para tra-
bagar en el campo, Los daos son parte de un grupo
de estudio de la Biblia en su campamento labaral
y dicen que les ha ayodado mucho mientras estin
trabajando en los Estados Unidos,

Cuando caminaba a la'escuela, tenfa que irme en

la mafiana sin desavunar porgue mo habin dinero
Cuando eran las diez, las once, e daba hambre—no
puedes aprender nacdy cuanclo s6lo estds pensando
en la comida, La verdad e que &l hambre afecta mu
cho, Nos esperibamos hast el mediodia'y después
corminmos—ast fue por seis anos en i escuela pri
muaria. Queria I a la secunclaria, pero ni habia una
escuela secundaria én mi puehlo, ¥ mis padres no
rendan dinero JeLEs mandarme aestudiar, asi CJLIE ThOD
continué, No habia dinero, —Cormelio

He rabajpdo en el campo desde que tenii cinco o
seis afos,

Paira mi, b verdid, dia a din uno aprende de su
tralaajo, aprendes o vivie con 12 gente. Por ejempio,
|'_I'.|.r.| ni]ﬁr}[[l)_‘il "."II'|jII!|lJ.‘\ Hil *LII‘ \- Tencmos f|_| | = :-'Il"l"-'l'l'-lrr
a vivir con estas personas o liferenies, ciferenies cos
tumbres, diferentes manérms de pensar Ashes Comao
aprendes, Lina de las cosas que he aprendido es gue
del depender en mi mismo, —Francisco

Cornelio s twenty-8ix years old; Francisco is
thirty-five. Cornelio’ parents were firmworkers,
and he has two children in Mexico, Francisco also
has a family in Mexico. He left school at the ape
of twelve to work in the helds. Both men are part
of a Bible study group ar their camp and say it

has helped them a great deal as they work in the
United States

When walked to school, 1 had 1o leave in the momn

Nere wWis no

Ing without eating breakfast because
money: When it was ten o'clock, eleven o'clock,
vou'd get hungry—you can’t learn anvihing when all
you'ne thinking about t5 lunch, The truth 15 hunger
affects o lor We'd wait until midday and then we'd
ear=—11i% was how it went forsix years in elementany
schoal, I wanted to go o high school, but there was
no high school in my wem, and my parents dicn'e
have any money (o send me o smdy. 5o 1 didn’t con-
tinue, There wasn't money. —Cornelio

I havve wiorked since 1 was five oF six vears old in the
fieldl

For me, every day vou learmn from your work, you
Iearn howe o live with people For example, for us,
we come here and we hoove 1o learn how 1o live with
these ditferent people, different customs, different
ways of thinking. Thats how you learn, One of the
things I've feamed 1510 depend on myvsell
— T PEICISE0

bl
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LEONRE L. Entrevistado por / Interviewed by Lupe Huitron ?
eonel es un indigena Tarasco de México. Leonsl is a Taraseo Indian from Mexico, He is a
Es trabajador agricola v L1 unica persona farmworker and the only person from his village
de su pueblo que trabaja en los Estados Unidaos, 1o work in the United States, He learned how 1o
Su madre le ensefd a hablar espanol, ¥ €] ensena speak Spanish from his mother, and he reaches
espanol en su comunidad en México. Spanish 1o his community ar home.
No reniamos cuadernos, no tenfamos liplees. Era We didn't have notebooks, we didn't hive pencils, It I

pur memorizacion, pero i veces escTibiamos en la
tierra, A veces vo hacfa lapiceros asi—agarrabz un
pitkey, un palo chico, ¥ un papel, v despuds cortaba

Aores, Hores que dan color, ¥ Con estn, com las Hores,

haria lapiceros, mds bien lipices, v se los dabaa la
clase:

Cuando caminamos en los cerros vemos a natnirale-
za, o mds bien, vemos ef color que viene de la lluvia,
pongque La'lluvia tene tres colores: uno significa que
durard cuatro meses, otro sienifca que ml vez caerd
mafana o dentro de dos dias, y el otro significs gue
hay ormentas o hurcines. Lonoremos bilen estas
CLsAS

Tadlavia laculturd no muere, Tal vez, como difo
mi abuelo, la culiuma muere CuEn lova no existimos,
oo mieniras existamaos nuesira © ulrura existe,
TR por necesidad, Enserio, s no hago ia
fuchit, équidn nos voa ayudart Madie va a venir
Novendran, o s tdenen 1a voluntad de ayudara esia
gente vendrin pent no van i ses bien recibricos
porgue In gente en mialdea no habla espafiol. Asi
que estay ratando de Jevantarkos al ensefanes espa-
fiol, para gue cuando alguisn quiers Ty lar, puetan

respe nder:

was |'.I Ure mermorizal il:1!1.. I'I'Ilr hi'lﬂ'll’_'rilﬂlf"\ ".'L'IL"II'I. WITInE: in
the dirt, Somerimes I'd make pens like this—I['d grab
a stick, a small stick, and some paper, and then 1'd
cut Aowers, fowers that give colors, and with this,
with the Aowers, I'd make pens; rather pencils, and
give them 1o the class

When we walk in the hills we sée nature, or cather,
we see the color coming from muin because raln has
three colors: one means it will last for four months,
another means mayvbe it will fll tomorrow or in two
days; and the other means there are storms or hur
rlcanes. We know these things well,

The cultire hasn't died yet. Mavbe as my grand-
Father said, the culture dies when we don't exist any.
mare, Butat iong as we exlst still our culture exists

| came here out of necesslty, Seriously, iF] don'
Fighr this fight, who's going 1o help us? Nobocy will
come. They won't come, or iF they do have the desire
to help these people, they'll come but they won't be
well received because the people in my village can-
oot speak in Spanish. So Lam rryving 1o raise them L
by teaching Spanish, so that when someone wants (o
help, they'll be able 16 respond,

o

Left & Bbove: Sanjuana Gacla & Mary Lofirmar, 2006
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ISIDRO

AW el Y

Entrevistado por / Interviewed by Alix Lowrey Blair

= sidro tene diecinueve anos, Aciba de terminar

su primer ano en una universidad. Es ¢l menor
de siere hermanos v ¢l Gnico que ha estudiado en
la universidad, Su fmilia vive en un campamento
de trabajadores agricolas en Pensilvania, donde su
padre trabaja en el eampo. Su madre ¥ la mayor
parte de sus hermanos trabajan en fibricas, En
2007 Isidro trabajo en un proyecio comunitario
de horticultura como estudiante de pricticas de
SAF,

Tenia doce anos cuandd vine. No me gustiron Jicws
rirmeros ding Me sentl encerrado. No conocrd
nacdie, no hablaba inglés. Hacla mucho frio, Todo em
diferente, el agua, 1a leche, La comida no sabia fgual
aundue mi mand la hahiz hecho

Liegamosen la noche, Cuando me desperte en
o mafiana, estaba nevando, Ful alaescuelk, no
entendia naca, Nadie hablaba espanol, Me denti
Incamode, solo,

Mi mam s enofd conmigo, “Vis a la escuela
pars aprender inglés®

"Ny entiendo Io que dicen”

“Por esodebes in Vas 2 aprender. Te vas o acoss
tumbrir a las cosas agqui™

Fue moy difich] defar 2 mis ambaos, donde nacd,
donde vivi por doce aftos, todis las costumbres
fpue teniz—maontar a caballo, echarse a galopar en
cabally, me sentia mids libre. Aqui, no enemos eso.
Otra cosa que mie gustaba en México e 105 gallos,
pero no fenemos agui, Me semti triste al cefar o mis
g;tl]u:«- nadie los tha g culdar como o,

Me identifico eomo hispano, mesdeans, Aln
me siento mexicano. Estoy viviendo en una cultura
diferente, pero siempre; cuando me preguntan de
dinde s0¥, B &l slento que sov mas de agul o de alki,
e sientos mexicano. Vivie acul no ¢s una razon
paca sentin que sov de aguil Yo s€ que reo 1050y, Mis
rrfces estdn en México; conservo esa cultur,

WO M @ustn estar en una oficing, me gusta trabajar
con mis manos. Me gustl mucho mids estarafuers,
Esta es la primern vez que he trubajado en lina
herta como estl, pero cuando renia dieciseis anos
trabaié en el campo con mi padre, como cualguier
trubajador, pers menas horas, Comio er menor de
edacl, el jefe requeria gue consigulemn permiso de
la escuela, ¥ no podia trabajar mds horas de lo que
permitia la escueli,

Tenta quince anos el primer verano que tmbajé
en ¢l campo con mi padee. A los dieciséls trabajé en
el campo despuds de salir de ln escoehi. Después, un
amigo mio que trabajaba en un restaurante faliano
dijo gue me llevara eon &l Coando llegamis el jefe
e Vio ¥ me pregunto si queriz rabajar Me gusta
cocinar lo disfruto, es algo que conoeco un poco, Mi
mami me ensetid. Cuando ella cocinaba, me hacia
poner atencion, pordue dijo que alvee la persona
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Isidro is nineteen years old. He just finished his
first year at a university. The youngest of seven sib-
lings,; he is the only one 0 go o college. His fam-
ily lives in a farmworker camp in Pennsylvania,
where his father works in the helds. The majority
of hixs siblings and his mother work in [actories.
Isidro was g SAF intern with a community garden
project in 2007

I was twelve when 1 came here, T'didn’t Hke the first
days, 1 fede shur 1o, 1 didn't know anyone, | didn’
speak English. [t was ver cold. Everyihing was
different, the water, the milk. Food didn't iste the
same b0 me even though my mom made it.

We archved at night. When | woke in the moming,
itwas snowing. 1 went 1o school, T dicdn’ understand
anything. Nobody spoke Spanish. | felr uncomfore
able, alone

My mom got mad at me, *You're in school (o
learn English.”

I don't understand whar they sav”

*That's why you hive to go. You'll learn, vou'll
actjust to the things hene”

It was very hard o leave my friends, where [ was
horn, where 1lived for pwetve years, all the customs 1
had—io ride horses, o gallap on a8 horse, 1 felt more
free: Here, we have none, Another thing 1 liked in
Mexico were roosters, but I'don’t have any here. 1 felt
sid 1o leave my roosters; nobody was golng to take
care of them like 1 did

I identify mvsell as Hispinic, Mexican, | fee! Mexi-
can still. I'm living in a different culture, but always,
wiien I'm asked where IU'm from, or il 1 feel more
from here or there, 1 feel Mexican. Living here is not
a reason 1o feel tke Tam from here. | know what I'm
piot. My roots are in Mexico; [keep that culiure

I clon't like being in an office, T like working with my
hands. | like it so much better outside. This is the
first eirme 1've wiorked in a garden like this ane, but
when I was sixteen | worked in the fields with my
father, just like any other sorker but with less hours
Sinee 1 aaas underige, the boss requieed me to get
permission from school, and | wasn't allowed m
work more hours than the school let us,

I was fifteen the first sunimer L worked in the
fields with my father A sixteen, | worked in the
fields after school. Liter, a fend of mine who
worked I an Dalian restaurant sald he'd cake me
with him, When we arrived, the boss looked at me
and asked (1 wanted o work. 1 like 1o cook, L enjov
it, it's f.um::r.h:ily, L know a litcle about, My mom
eauglhic me. When she was cooking, she'd mike me
pay arrention, because she said that mavbe the per-
son 1'd marry wouldn't know how o cook. Becatse
af this she made me pay artention to how she made
things. At first I'didn’t want to, but s Served me,
what I've learned from her




con quien me casan no saboa cocnarn Por eso me
hizo poner atencitn o la manera en gque hacfa las
cosas. Al PEINCIDED Y0 10 ¢ |'.|-.'ri.'| [ty me sirvia, o
gue he aprendido de ella

M mmadee me ensend a coctrue, a lavar b n [ B
cocer botones, cosas que mie han servido no solo a
mi pero han ayvudado o olra gente Cuando mi mamai
no estd en la casa, trabajando tarde, yvo lmgdo y
hapo de comér. Cuando estd ahi, me gusta cocinar y
dejaria descanssr—ia hace sonreir.

Mi papd me ha ensenado a quitar el pasto, 2 tratar

las semillas, 2 cargar un caballo con mafz o madera;
muchis cosdas sobre [as plantas; que tpo de madera
hay (pue Cortar pan postes; como rabajgir con
machetes, cuchillos, muchns cosas. Me ensefic) de
mechnics, Comm |:|1'J,j'_|_"i.lr un cnclae de velncidades

Mi abuelo me enseid @ Cortr Cactus, render
trimpas pam animales, hacer remedios—aoue poner
en el hilo de pescar, [a mejor Tiorst pars pescar. No
conoct al padee de mi padre, muno de cincer. Mi
abuelita-elin me hacia rezan, me enseno a regarn Ella
y il i me ensefaron el rosario

Mi familia vive donde todos bos imbnjadores agricoo-
las viven, Bl fefe les dio a mis padres la casa donde
vivimos ahorm. Vivimos bbirn e e ¢ AMPAmEerito,
hav suficiente espacio. Bl gramjens nos (ra bien, Iy
que debe dar segdn b ley, ¥ &5 buena gente con los
trabmiadores—no tenemos que pagar por la electn-
cidad v agua

My mother taught me o cook, 10 wash clothes, 1o
sew on buttons, things that have served nor just me
bt Have helped other peaple. When my mom sn'
home, working fare, I clean and make food, When
she's there, | like to cookeand let her rest—it makes
her smile,

My elael has moght me how 0 clear grass, how to
treat seeds, how o load a horse with corn or wood;
many things about plants; what kind of wooel to cut
for posts; how 1o work with machetes, kiives, many
things, He taughn me mechanical work, how o drive
] |'II|I|'ILIiI|. LEATIS MY I Rsa0sry

My grondfarher taught me how to cut cactus, set
upanimal traps, mike remedies—when fishing, what
to put on the line, the best time of day. 1 didn't know
my father's father, he disd of cancer My grandma,
she had me pray, tught me how o pray. She and my
mom maght me the rosary

My Eimily lives where all the firmworkers live, The
[¥ass gave my parents the house where we are now,
We llve well in that camp, there's sufficient spuce,
The grower reats us fine, whiat the liw savs he has
o prowice, and he's o pood person with the work-
ers—we don't have 1o pay for electricity and wates
Two of my siblings are in Callfornia. My other
siblings, who live in Pennsylvania, work in facto-
ries, processing and packing upples, julce, salsa,
applesauce, different things like that, vinegar, All
my siblings work for the same company. When we

Altx Lowray Blair, 2007
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Dos de mis hermanos estin en California. Mis
otros hermanos, quienes viven en Pensilvania, traba-
{an en Bibricas, procesando y empacando manzanas,
[ugo, salsa, puré ce mangna, diferentes cosas comao
eso, vinagee. Todos mis hermanos rabajan en la mis-
mia companiz, Coando legimos acqul, mis herminos
y hermanas trabajfaban en el campo, pera despuds se
aclaptaron y empezaron o trabajar en fibricas,

Porue sov el menor, 4 veces mis hermanos me
dicen que fueron tontos, defaron pasar la oportuni:
dad de [ir a la universidad], ¥ yo debo aprovechara,
Todhos me apoyan y me quieren ver trivnfar, ser
algulen importante, independiente como es mi
Intencidn. Mis sobrinos venin que yo puedo estudiar
Maclle de mi campamento ha seguido estudiando
entnd oy [a mavoria no ha terminado [ eseuela pre-
paratoria, v yo quiero que vean gque se puede.

Hay algunas personas, he escuchado rumores,
gue les dicen a otros gue yo no me voy 4 graduoar
Dicen, como lo pueda hacer si nadie de mi fmilia
I ha hechey, st nacdie de esta granfa'fo ha hecho, que
esto no 65 para nosotrns. Quiero demostrarles. Yo
creo, si, podemas, No necesiamos nada mis que
consejos y apoyo, Todos pusden

;‘L Yeocs me L"[II:_'Il-i] coan i'l"l'.'rh'lll‘nﬂh [.I'IJ.L' nd I'I.L'Ii'l;'l."l
il meads gue criticar a 0mnos, que desaniman v no
apoyan para poder mejorarse ellos mismos y @ sus
familias, par sivic mejor, trabafior menos. Nada es
pratis en esta vida, wodos tenen que trabafar. Veo
que muchas personas estin ratando de superarse
al hacer diferentes cosas, il vencer obstdculos v bar-
reras que la gente les pone en sy camino rratando
de impediro. Todo estd cambiando, mejorando. S0,
¥o creo que lis cosas estin mejorando y mejoracin
adn mas,

[Cuando tenia trabajo] estaba contento porgue tenia
dinero, estaba ahorrando dingéro, Estaba planeando
comprar un coche nuevo, pero cuands decidi (vala
universidad, usé ese dinens para la universidad. Hice
e cuenia de ahorros, compre algunas cosas pa
la easa, Le di un poco de dinero o mi mamd, para
que pudiern comprarse algo, 'y a mi papd, v luego me
quedé oon una parte para comprar Jibros,

Traté cle que mi mejor amigo vinlera conmigo—
s llama Jusn, Lo Nevaba o 1o escuela todos los diag,
siempre haciamos cosas juntos. Le dije que fuera a
la universidad conmigo, v &l dijo, “No, amigo, esto
no e para nogatros’, Nadle de nuestras familias, su
Familia o mi Bumilia, nadle de nussiro pushlo habia
ido @l universidad.

Lo convencl a que llenara algunos de los papeles,
pero despucs, se desanimd. No se quedd cuando
YO me fve que quedar despuds de 1 escuela. Me
full 2 la universictad solo, ¥ despuds este verano yo le
dije, wodavia puedes Ir, todavia puedes presentar tu
solleitue. Le dije gue serfa mejor pard é1 s iba, para
ayudarie o su Fmilla

Mi padre tlene sesenta y unafos ¥ mi mamd
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arriyed here, my brothers and sisters worked in the
fields. but then they adapred and began o work in
factories.

Because I'm the youngest, sometimes my siblings
tell me they were stupld, they missed the opportu-
nity [to poto cotlege], and 1 should take advantage
of It Everyone supports me and wants 1o ses me
triumph, to be somecne important, independent like
1intend. My nephiews will see thae 1 can go to schoal,
Nobody from the camp I'm from has kepr studying
like 1 have; the majority haven't finkshed high school,
and I wane them 1o sed that you can.

There are some peopie, ['ve heard rumors, who
tell others that [ won't graduate, They sy, how could
I do It iF pobody in my family ever has, if nobody
from this farm has, that this isn't for us. [ want (o
show them, [ think, yves, we can. We don't need any-
thing more than advice and support. Everybody can,

Sometimes [ feel anger at people who do nothing
more than eriticize others, who discourage and don't
RIVE SUpPOCT S0 a5 to better themselves and their
familles, to live better, wiork less. Nothing is free
in this life, everybody has to worl, 1 see thar many
peaple are trying 1o gerabead by doing different
things, by overcoming obstacles and bacriers that
peaple put in the way trying to prevent them. [t's all
changing, getting better, Yes, | believe than things are
getting better and will get even better

[When 1 had jobs] 1'was happy becanse 1 had money,
I was saving money’ | ovaas ]'!limn:lng i buy anew

car, but when [ 'decidad 1o go to college, 1 ased that
maney woward college. 1 made a savings account,
I:u_'nughn some stuff for the house, I gave some money
to my mo, so she could buy something for herself,
and 1o my dad, and then kept some for mysell o buy
books.

I tricel to get my best friend (o go with me—his
name {5 Juan. 1 used 1 take him @ school everyday,
we always used 1o do stuff together. 1 told him o go
to college with me, and he was like, “No, man, this is
not for us.” Nobody in our Eimilles, his F.lrnll!l,' OF iy
family, nobody tn our town had sttended college.

I gov him 1o fill out some of the papers, but then,
he was discouraged. He didn't stay when | had o
stay after school. I'went 1o eollege by myself, and
then this summer | said, you can still go, still apply. |
told him that going would be betrer for him, 1o help
his family,

My father's sixty-ane, and my mom’s fifty-seven.
They've worked a lot, and | study and work so that
they don't have to work. They've strained so that

we can have something better, 5o that we lve well,
They've given me the opportunity they wanted. |
don't want them to wor; it my turn to tale care

af them. But my mom and my dad say, What are we
going to do? They like w work; they would get bored
inside



tiene cincuenta v siete. Han trbajado mucho, ¥ yo
estudio v trubnjo pars que nNo engan que tribajar, Se
han esforsdo para que podamos tener algn mejar,
parg que vivamos bien. Me han daclo ki oporunidad
que effas querian fener Yo no guiero que tribajen;
ahor me toca 2 mi cufdarlos. Pero mi mamad ¥ mi
papd dicen, {Que yamos a hacer? Les gusta trabajar;
se aburrian en il casa

Los trabajadores agricolas siembran las semilias y
cosechan los cultivos, Gracias a ellos podemos iral
supermercado y o mseguir esos productos. Gracias
1 ¢llos tenemos IcCeso- A esd comida, [para poner
comida sohre 1a miesa, v nadie se da cuena de su
situacian, delas condiciones horribles—muy malas,
iy makias,

Espero poder graduarme de la universidad v hac-
eralgo par ayudara los demds—animar a L' pente

A APOVITES el uno al otro, parn COnSEEuIr mejones
condiciones para los trabajadores. Esperc tener la
fuerza para ayudar alost mbajadores, especialmente
ios del campo, . mejorr sus vidas, 2 conseguir
(usticii, 4 Tener mejones o ndiciones de vida. Yo creo
(ue JUmEios, unidos, moestras vOCESs SEEIN Mas [uertes
v s escuchardn

Quiero ayudar a la gente agul para gue puecka
aprender de mi, yyo de ellos. Un din s2ré yo quien
necesite avuia con algo, asi gue es bueno poder
Contar con la genite, gente a qulen be ayvudado. Me
sjento bien cuando avude a los demids. Me hace
sentir muy contento Y agqul estoy

Farmworkers sow the seeds, and they harvest
the crops, They make it possible for ws 1o 20 0 the
supermarket and get those products. s because of
them we have access 1 such food, 1o put foaod on
the table, and no one redlizes the situation they live
in, the awful conditions—very bad, very b,

I hope 1o graduate from college and do some:
thing to help others—ta encourage people 1o
support each ather, 1o get betcer conditions for the
workers, | hope to have the strength 1o help work-
ers, especially thase in the helds, o better thelr
Lives, 1o have justice, 10 have better living conditions,
1 think together, united, our voices will be stronger
and we will be heard

[want 1o help people here so that they can learn
from me;and I from them. Gne day it will be me
who needs help with something, and so it's good
to be able o count on people, people whon 1 have
helped. I feel good when 1 help others: It makes me

=ally happy, And here 1am,

Amy Gellstly & fessamyn Bowllng, 2008
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Entrevistado por / Interviewed by Elizabeth Arias & Elizabeth Tomas

Ruht:rm tiene diecinueve anos de edad. £

y su hermane, Anclrés, de dieciséis afios,
han estaclo en los Estados Unidos por menos de
dos anos. Vinleron agui por sus papds, par poder
mandarles dinero, Son trabajadores migrantes,
viajando de un estado a otro, siguiendo € trabajo.
L.os dos quisren Ser maestros,

Ling che Ing mssones por 1S coales estoy trabajanco
A 85 cjue mis padres sor mayores, v ahoe me o
a mi ayudarles, Les dedico mi trabsijo. Desde que mi
hermano y yo llegamos aqui, le ésul yendo mejora mi
Famuilia, v me hace feliy estar manteni#ndolos: Pero me
doy cuence de que ol dinero no es mdo para tener up:
vida feliz, Bl dinero s muy necesario, pero no es lo
TS BT EATIE,

Arias ¥ Tomils, estudiantes de pricticas de SAF de
2007, escribleron esie poéma inspirads por su
documental con Roberto y Andrés,

Inirrisible

T, personn humilde

Clue en o reabajo o encregas todo

|h'j.||||.|| v atrds o fmilia

Sin recibir nada a cambio.

T, a gquien la necesidad [made

Y tus suenos de supericion crecen

En cada goca de suclorg’ derramas
Representas tus ganas de ayuclir a quien amas

Tk quien lo soporta toda
Buscando el pan del dia

¥ guien aguantas humillachones
Arriesgando t vicla cacla dia

T, persona trabsjadocn

¥ quden i trabajo no es valorado
Mis resperos par th

“Tratafador def campon”

Roberto is ninereen years old. He and his brother,
Andrés, who is sixteen years old, have been in the
United States less than twa years, They came here
for their parents, 1o earn money 1o send home o
them: They are migrant workers, traveling state to
state, following work, They both want to become
teachers.

One af the reasons [am working here is thar my
parents dre older and iCs now my time to help them.
I declicate my work 1o them. Since my brother and

I gon here, my family’s been doing better, and it
ricaloas mie happy to be supporting them. Bt ap-
preciate that money iSn't everything o have a happy
life, Money Is vy necessary, but ivs not the maos
imporiant.

Arias and Tomds, SAF internsin 2007, wrote this
poem inspired by thetr documentiry work with
Roberto and Andreés

Trivdsdlfee

Yo, humbile persor,

In your work vou give everything

Leaving behind your Eumily

Without receiving anvihing in return

You, invaded by necessity,

And vour dreams of overcoming grow

Iy each drop of sweat thar vou spill

You represent your desire 1o help those you e

You, who bears everything
Looking for daily bresgd

And you who suffers humiliations
Risking your life each day

Yiou, who work hard,

Ancl whoge work is not valued
My respiect for You

“Sorker of the Field®

Entrevistada por / Interviewed by Kendal Walters

Luz 4 trabajadora agricola v tiene trein

y ocho anos de edad, Vino a los Estados
Unidos para poder ganar dinero y pagar los
tratamientos médicos de sa hija para Lo epilepsia
Espera poder ganar lo suficiente para pagar sus
deudas y después comprar una casa y abrir un
pequeno negocio en México, Sus hijos a menudo
It envian grabaciones caseris de videns para man-
Enerse en coniacto.,
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Luz is a thirty-cight-year-old farmworker; She
came to the United States so she could earn
money to pay the medical bills for her daughter's
epilepsy reatments. She hopes o earn enough,
after clearing her debes, to buy a house and start a
small business in Mexico. Her kids often send her
home videos o stay in touch




El tesorg mas lindo gue tengo v que deje en Méxicn
scmn mis dos hijos v mis padres. Y tengo una nicta
L F1 CONOECo.

Mi suefio e convertirme en uma mujer hdbil v
capaz. No sl qut‘n'H termingr sSiendo una seccilla
ama decnsz. Sofaba con alpo mds, tal ver con ser
maesira en una escuela primaria. Deseaba mucho
continuar mis estudios para que un dia pudicra ser
maester. Pero fue imposible porque, desafortuna-
damente, mis padres eran muy poboes, v no segui
despuds de [a escuela primaria. Nunca realioé mis
suefios. Ahora tengo que luchar para que mis hijos
logren lo que quicren

No quiero fallar Hoy dia; veo mi vida como un
poco clura, un poco cansada, porgue aqui uno se
cansa mucho, es natural. Quiero que mis suefos se
hagan realidacd. Una mujer habil que no defa nada
sin resolver, que termine todo, Exo es

Cuando eres chico, nunca te das cuentade gue la
vida es dificil, es dura, es pobre—eres muy fellz,
Sufrimos menos cuandi no nos damos cuenta, Send
sufrimientn PODQUE Vi & Mis Ccompanenos de clase,
CON SUS Zapatos tenis, con su ropa bonitt, v vo no
tenia nada. Asl empece asufrir Me di'cuenea de la
pobrez.

La gente 0o 1'|l|;-r|-.-.1 que s I:l'.llm'r.acl.nru::.. ALTICO-
las son imporantes Son muy impartantes, wl veg
los seres humanos mis fundamentales. Porgue, s
no hubiera rrabajadores agricolas, dodmo se harfa
el trabajo en ¢l campo? Si no hublera trabajadores
agricolis, duign se prencupania por planear alpo que
1 comeris? Asi que el trabajo de los trnbaadores
agricolas ng es vETEUN2OS0. E= muy respetable. Te
vas muy sbcho de therra, es cierto. Pero es un gran or
guilloy pi:rqur: por i, muchos comen. Un tomate, una
naranjz, und manzang, muy bonitos, iverdad? Pero o
Procesa de é4e trabajo—es muy bonito conocerln

La primera escuela es el hogar

Sl sabes hacer a|w.:|, s muy bueno contribudr
con lo que sabes, ensefiarie a alguien que no sabe,
Para mi, yo creo que ensear e bueno, importance,
porgue no todas tenemos buenos comzones para
ensenar. Muchos sabemos, pero muchos no quieren
compartic lo que saben. Y yo, coando muera, me
gustarfa que algunos diferan, “Esa mujer me ensefid
algo”. Tienes que dar de t mismo,

Es una gran escuela, [as experiencias que tienes
cada dia de mu vida,

Tener conocimientos y una educacién es libertad.

™ T = P s .
A . iy - el B ____‘

The most beautiful treasure that | have and that 1 el
in Mexico are my two children and my parents, And 1
have a granddacghrer that [ don’t koow.

My dreams were o become an accomplished
and capable woman, | didn’t want o just end up asa
simple housewife. [ dreamt of something more, per-
haps of being @ teacher ar 4 primary school. [ wanied
very much to continne studying so 1 could one day
become a teacher. But it was impossible because, un-
fortunately, my parents were very poot, and § didn't
hnish past primary school, My dreams were never
reqlized. Now I have 1o fighe so that my children can
achigve what they want,

I don't want wo fil, Nowadays, I see my lifeas a
little hard, a Hrtle diring, because here one gets red
alot, it's natural [ wang o achieve my dreams. An
accomplished woman thar doesnt leave anything
unresalved, that finishes everything. That's it

When you're lictle, you never realize chat life is diffi-
cult, is harsh, is poor—ow are very happy, We suffer
less when we don't realize, | felt suffering because |
saw my classmates, with thelr tennis shoes, wearing
their pretty clothes, and | had nothing. That is how 1
began to suffer, | realized what poverty is,

Feople don't think that farmwiorkers dre impor
tant They are very important, perhaps the most
funclimental of humin beings. Because, (Fthere
weren't farmworkers, how would the work in the
field get done? IF there weren't farmworkers, who
would worry about planting something that vou will
eat? So the work of the fairmwaorker is not shameful,
It 15 very respectable. You leave very dinty from the
land, it's true. But It's a great pride because through
vOu, many eat, A tomato, an arange, an apple, very
pretty right? But the process of thar work—its very
Peauriful ro know.

The frst school 15 in the home.

I you know how to do something, iUs very pood
to contribute what vou know, to teach someone who
doe=n'v. For me, 1 think that reaching is good, impor-
mant, because we don't all have good hearts oo te2ach
Many of us know, but many don’t wang o give what
we know, And 1, when Tdle, [ would like for some
people wisay, “That woman tmaught me something”
You have to give of voursell,

It's a grand school, thar which you experience
every dav of yvour life.

Having knowledge and education Is freedom. —Yesica

Our Stories, Our Dreams | 33

e a

Sl

-




SALVADOR

-

MARIA & FRANCISCO

AN el S (T

——

Entrevistado por / Interviewed by Winston Wilde

Saimdnr tiene dieciséis anos de edad v legd
a los Bstados Unidos hace cuatro anos.
Actualmente estd tomando clases de inglés comio
sepundo idioma.

Qulero ser Ingeniero porgue en México yo veo a mi
padre hackendo su trabajo, CLAno se concentra en
a0 trabajo. Quicns ser como &, ingeniero mecanico.
Qulero darle a mi Familia o gue me dan a mi,
ayidarles, porgue reabajin mucho por nosotros. Mi
madre dice, tenes que terminar la escuela, Tengo
que irs la universidad, ¥ tengo que ayuclades a mls
hermancs v hermanas i il universidad, También

Salvador is sixteen years old and arrived in the
United States four years ago. He is currently rak-
ing English as a Second Language classes

[ wane to be an engineer because in Mexion 1 see my
father doing his work, how concentrated he §s in his
work, [want to be like him, 8 mechanical engineer. |
want (o give my fomily what they give me, help them,
because they work a lot for us, My mother says, you
hive to finish school. [ have w go o college, and 1
have 1o help my brothers and my sisters 10 ga o ool
lege. Thave to hetp them oo

Entrevistados por / Interviewed by Jeanne Noe

irfa tiene veintian anos de edad. Ahora

esti tomando clases en un instituto de
ensefanzi superior y trabajando como asistente
de enfermera certificada. Ella quiere obtener un
titulo universitario en enfermeri.

Francisco tlene velntitrés afios v emiged de México
en 1994 cuando tenia diez afos de edad. El ob-
tuvo un tmlo universitacio en informiitica pero le
gustaria ser drquitecto

Mi padre habiz estado trabajanco en el camp,
mudindose de Florida, a Nueva York, a California,
durante catorce afiod hastl que nos mudamaos

cqul, mi familia entern. Mi hermano mayor dejo de
estudliar en México porgue gstaba tin emocionaca
sobire i buena vida que tene la gente agui. Y &l

fue el gue convencid a mi papd de tragenos aogul.

El proposing principal de venirnos era paci gque mi
hermeng menor y yo pudidmmos obtener una mejor
eclucacion,

Primero yo pensé (ue queria serabogado, pero
en México fue muy dificll Intentar fograde. Mis
amigos se burlaban de mi, pensando en serabogado,
v ney estoy Sepurd de que hubiera tratado de obtener
un tlo después de la preparatoria, dFor gué? Tal
vez porgue era nifal Tenla un novio cuando estaba
en Méxieo, v cuando ¢ dije que queriager abogado,
se it en mi carg. No se me puede olvidar eso, Fue
un shock. Era la primera de mi clase en México, y eri
L dinbea nifa, v vava, comi me odiaban. Mis compa-
fieros de clase, éran nifos, v no les gustaba eso,

M papd se regresd a México, y 1 primera pre-
gunta que le¢ hacfan era, G

W 50 CHs

Todos e preguntaban eso. ¥ a veces mi hermans
hablacon sus amigas, ¥ e preguntan, "EYa se caso”
Yor creo que eso e 1o que [ba a hacer sl me hubsiera
quedado alld, casarme. Las chicas dicen gue van a
esrucliar, pero no lo hacen. Bs gracioso, mi papd se
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Maria is twenty-one years old. She is currently tak-
ing classes 4t a community college and working

a8 2 certified nurse’s assistant, She hopes 1o get a
caollege degree in nursing.

Francisco is twentv-three vears old and emigrated
from Mexico in 1994 when be was ten years old.
He received a university degree in computer sci-
ence but would like to become an architect.

My fucher had been working In the fields, moving
from Florda to New York to California, for over four
[ years vt we moved here, the entire Bamily
My older brother quit school in Mexico, because he
was so excited about the good life people get here.
And he was the one who convinced my dad 1o bring
iz here. The main purpose in COming wis so my
younger brot her and | could get a better education

At first [ thought D wanted wo be a lawyver, but in
Meschco it was really hard for me to push woweards it
My friends would make fun of me, thinking of being
a lawyer, and Pm oot sure that T would have tried
b pursUe d degree after high school. Why is thai?
Mavhe because |'was a girl? I hact 3 boviriend when |
was in Mexico, and when 1 old him @ wanted wo be a
lawyer, he Liughed in my Bice 1 cannot forget thae It
wais 1 shock. Twas in the tap of my elass in Mexdco
ard T was the only gid, and oh boy, did they hate me
My classmates, they wene Boys, and they dicn't like
that.

My el went biack to Mexico, and the one ques-
tion he got was, “Is she married yet?” Everyone
would ask him thar. And sometimes my sister talks
o her friends, and they ask her, "1s she married yer?”
I think thar's what I was golng o tlo iF 1 had stayed
there, get marred. Girls say they'ne going 1o go to
schoal, but they don't, It's funny, my dad would be
angry, and to-some people he said, yes, 1was mar
ded; and 1 had one kid, A ot of us are here because,




Sanjvans Gacia & Mary Lofiman, 2006

enopba, v 2 Algunas personas [es difo que 51, que es

taba casada, v gue tenia un hijo, Muchos de nosotros
esramos skiul porgue, en Mexicn, no nos offecen
opoctunidades. Seres pobre. seguirds siendo pobre.
No creen en nosceiros alli; alky, en Mexdico

Habia becas |en Méxlco], Yo nunca recibl una
beea, Le dijeron a mi mamid gue pormue mi papd
trabaiaba en los Estados Unidos, vo no podia recibi
ninguit beca, Prehrieron dlarle la beca a este niho
que se gquedaba dormido en cluse porgue su familia
prabaiaba en México, Era pomque mi papd irabajals
ool —AMarta

N tener mi tarjera verde, €5 una de las barreras
meis grandes para mi. No [||,|._".|r- conscguir trabajo,
ALNQUE tengo mi titulo. ¥ ponque no tengo trabajoe,
ex mnuy difici] segolr estudiandn. Pero adn tengo mis
51 In‘1||l.:i. v la volungad de seguir teniendo mis suefios,
mis metas, 5¢€ que pasan

&i hubter sabido desde el principio que ibaa ser
ast de dificil, hubtera preferido gquedarme en México
Aungue estoy alcanzanclo mis SUeins, ¥ -_'l'el'lwi_q.'.u.':!-
diy las cosas Gue Quisrt CoOnsegur ha sido una lucha
iy Inrga

EPor que arguile feercd? ME pusti Ser creativo, me
FUSLA 5T URI00 En la argquitecturd, uho cred oosas,

fe EXpresas 4] hacer edifcios: Y me gusta su-are
—Francisco

in Mexico, they don't offer us opportunities. IT you're
PO, Yo will remaln poor, They don't believe inous
Back there, dewn there, in Mexico

There were scholarships [in Mexica), | never gora
scholarship, They told my mom thar because my dad
worked in the United States, L esuldn't get any schol-
arship. Theyd rather give the scholarship to this boy
whao fell asleep [n class because his family worked in
Mexico. Trwas about my dad working here, —AMeria

Mo having my green card, iU's one of the biggest
barriers for me. [ cannot geta job, even though |
have my degree. And because | don't have a job, it's
very hard o continue studying.: But I still have my
dreams, anc the will to continue to have my dreams,
my gouls, 1 know it will come

[71 hacl known from the beginning that it wis go
ing 1o be this hard, T would have preferred 1o stay in
Mexico, Even though I'm reaching my dreamis, and
achieving the things that T want to achieve, it's been
nvery long struggle.

Winy architectiire? 1 like 1o be creative, 1 like 1o
b unicue. In apchitecture Yo create | hings, you
express voursell through making buildings, And 1
like the art of it, —Franclice
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ROSA & MARCO

o el 7

Entrevistados por / Interviewed by Sanjuana Garcia & Mary Lohman

s trabags en una granga en Carolina del

Sur. donde su esposo es capataz. Vive
COMn 51U E5paso, dos hijos ¥ dos sobrinos, Marco es
hijo the Rosa. Bl tene nueve afos v nacid en los
Estados Unidos.

Entrevistador: Bueno, Marco, dme puedes contar
un poco sobre i Como, dque edad tienes?, idonde
estudlas? den (qué ano visr

Marco: Tengo ocho afios. Vov 2 empezar el tercer
gracho

Entrevistador: Cuéntame sobre tu hermano y fus
peaclres.

Marco; Mi hermang se Hama Daniel. Es muy st
cliose. M mamd se lama Rosa, mi papd es Mario. A
VECES ME enojo con ey a veces no, PONQUe a veCes
me castigan, Tengo tres amigos. Bl primero o8 jer
emy, luego Carter y Balley,

Entrevistador: Cuéntame un poco sehre tus
clnses—sl thenes una clase Bvorita, qué clases womas,
goabre 1Us fmnestros,

Marco: ]‘:'Il_j|_‘l'|.|'|I mils Cosas II:UII':““;.L“ 11 J.l. U.‘il'i]l;'lil BN
matemdticas ¥ lectur, Son las Gnleas cosas que me
pustan en laescuela

Entrevistador; Y qud mis te gusta de la escuelar
Mareo: Sesupone gue & todos les debe gustar el

recred, Y este; lectur, IBducacian Hsica también! Y
[‘li_llH_' I.IL" ILT'IITI.FHJHH'H‘H'I

Entrevistador: iEntonces aprendiste inglés o espa-
il primero?

Marco: Espanol. Tuve un poco de problem:as con

el inglés. Porque no podin hablar los dos al mismo
tiempo cuando era chico, A veces decia algo en esp-
nol cuande iba a declelo en ]r:g]é.-r..

Entrevistador; (Entonces como aprendisie inglés?
& cuindo?

Marco: Iba a b guardera, v despuds cuando empece
L escuela preescaliar empect aaprender midsy mils
en cada grado,

Entrevistador: Entonoes, doomo e hace senir eso,
hablar inglés v espanol?

Marco: Como gue hablar dos ididgmas me hace sen-
tir orgulloso. Algunas personas na pueden hacer eso
y algunas sf pueden.

Entrevistador: (Cuidles son tos planes despuds de
e e gradies de la prepimatoria?

Marco: Bueno . . . puoes consegule un trbajo v modo
s, COMHHr unt Cusi .

Entrevistador: {Crees que quberes i a L universi-
el elessywacss i 1 preperatoria?
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Rosa works on a farm in South Carolina, where
her husband is a crew leader. She lives with her
hushand, two childrén, and two nephews. Marco
is Rosa's nine-vear-nld son. He was born in the
Unived States.

Interviewer: All right, Marco, can-youa tell me a litde
hit about yoursel {7 Like how old you are, where you
2ot schiool, whar geade you're in?

Marco: I'm eight yedrs old. I'm going to third grade.

Interviewer: Tell me about vour brother and your
[ILrents,

Marco: My brother’s name 15 Danbel. He's pretty an-
noying. My mom's pame is Rosa; miy dad's s Mario
Sometmes [ get mad with him and sometimes not.
Because sometimes they ground me. | have three
friends. The frst one Is Jeremy, then Carter and
Railey,

Interviewer: Tell me a little bit about your classes—
:fj'uu have 4 favorite class, what clisses vou ke,
about your teachers

Marco: Well, miy favorite thing to do in school Is
mreath and reading. They're the only things 1 like at
school

Intervicwer: And what else do vou like about
sichial!

Marco: Everyhody's supposed to lilee recess, And,
iim, reading. PE, too!l And computer class,

Intervicwer: 5o dic you learm English or Spanish
firsty

Marco: Spanish, | hada licde problem with English
Because | eouldn't talk both of them at the same
tfime when I was litle. Sometimes ['d say something
in Spanish when | was going to say it in English.
Interviewer: So how dicl you end up Jearning Eng-
lish, and when?

Marco: | went to oy care, and then when [ started
preschoal T sarred learning more and more by each
grade

Interviewer: S0 how does that make vou feel,
spenk English and Spanish?

Marco: It kind of makes me proud 1o speak two
|-.'|.|1E|uu’,;r_-. Some |H:1]1![4: can't do that and some
people can,

Interviewes: What are your plans for after you
graduate from high school?

Marco: Well . . | like geta job and all thar stufl. Buy
a house. . ..

Interviewer: Do vou think vou want to gt o eol-
lepe after high school?




Marco: No eston seguro, Lo estoy considerando. No
esioy SeEUro,

Entrevistador: {)ué tipo de rrabajo te interesa?

Marco; Este, como avucinte en un zooldgico |

ol '.I}'I.Jilﬁl'a'-‘- animales como veterinario pargue me
gustan los animales. Eso €5 10 que me gustaria hacer;
trabajiar con antmales

Entrevistador: {Has pensado en trabajar en el
campo? {COMo tus Primos y [ papar

Marco: Ah, sl Todavia lo estoy pensando pero no
EEI0Y SEgUr

Entrevistador: /Cuiles serinn algunas buenas ra-
ZOnes pard hacerlo O qué e haria no querer hacero?

Marco: Como que no me gustana porque entonces
haria cabor. Trabajarfa mucho, ¥ a veces hacer otrac
cosas cuando tienes plines;

Entrevistador: (Como crees que o vida habria sido
diferente si hubleras nacido en México en vez de
acjul?

Marco: Tendria problemas para hablar Inglis. Mo
hablarta inglés tan bien como ahom porgue naci
nejui.

Educacian en el hogar, educacion en 1a calle, edu-
cuciton en la escuela, En lnescuela es similara o
que aprendes en casa, ko gque tis Fl;il.l.l'ﬁ..'ﬁ te ensefian
sobre como responder 2 orra gente, como ayudar a
otra gente. En lareligion, hay mds, como ayudara tu
vecing, como ayudar a un anciano, como 1y wclar o
los necesitados,

Mis padres me ense faron A ser buena, amahle
con los demds. No negarles un vaso de dgua o
un plato de comida sl me o piil_:n‘n——n-:: digas gue
no—diles que si, ven. Me ensefiaron que cuzando
L persoina me necesit, ¥ [engo ta posibilidad de
aviickar queavude. Me ensciaron que }.1le11;an dehi
sonreirhe a la gente aungue ellos no sonri.

Trahajo pot mis hijos, para que [mﬁ:[kﬂn estudiar,
ser profesionales, para que no tengan las desventajas
que yo fuve, Les digo que deben !.:.-'\tur_h:::!'. super-
drse, [ gue no Lengan que trabajar b;|;u Jos rayos
del sal. Mochas veces, Sin COmzon, _-h:'-:n COsES
tristes—que por fus Hinjtaciones e hieren.

Comao su madre, les ayudo lo mds gque puedo, Les
enseno o gue puedo

Deben estudiar para ser alguien en este rluln:h.r,
para ue nadlie Ios humille, nadie los trare como sl
fuersin menos, —Rasd

Marco: I'm not sure. I'm thinkingabout i U'm- not
sure.

Interviewer: What tvpes of jobs interest you?

Marco: Um, like a zoo helper . | lll']!r_']il.'lflilTll'll."i s
a veterinarian beeause I likeanimals. That's what |
would like to do, work with animals,

Interviewer: Have vou ever thought abour working
in the felds? Like vour cousing and your dad?

Marco: Yeah, U'm still chinking about it bt I'm not
SUne:

Interviewer; What do you think would be good
reasans for that or what wanld make vou not want
to?

Marco: [ kind of wouldn't like 1o because then it
wiolld be hot, You would wock 4 lot, and sometimes
do other stuff when you have plans.

Interviewer: How do you think your life would
have been differént if you had been born in Mexico
instend of here?

Marco: | would have problems speaking English. |
wouldn't speak English as good as [ do now because
I was born here,

Edication in the home, ecucation in the steeer,
education inschool, In school, it's similar o whart
you learn at home, what your parents teach you
about how to respond 1o other people; how oo halp
other people, In religion, there’s more, how to help
your netghbor, how to help an elder, how to help the
neeiy,

My parents raught me o be good, kind with
other people, Don't deny them a glass of water or
a plate of food if they ask me—don't say no—tell
them ves, come. They taught me that when a person
needs me, and 1 have the possibilicy 1o help, 1o help.
They taught me [should always smile at people even
thoush they don't smile.

Iwork for my kicls, so that they can study, be pro-
fessionals, so that they don’t have the same limita-
tions 1 didd. 1 eell them that they should study, excel,
s0 they don't have o work under the rays of the sun
Many rimes, without hearr, they vell you sad things—
that because of vour limitations they hurt

As their mother, | help them as musch as 1 can. 1
teach them what I can,

They should study 1o be someane in the word,
s0 that nobody humiliates them, nobody rrears them
a5 less, —Rosa
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LUISA

Aphwin Lo, 2008
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Entravistada por / Interviewed by Alix Lowrey Blair

nisa riene diecinueye anos v acaba de em-

pezar su scgundo afio de estudios en Sacra-
mento State University en California. Lulsa vino a
los Estados Unidos en tren con su familia en 1994,
Se fucron de México despuds de que el Tratado
de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN)
fue aprabado porgue tentan una dewda mury
grande y tuvicron que vender la granja familiar,
En 2007 ella trabajo en la agencia de salud Wake
County Migrant Health Services coma estudiante
de pricticas de SAE

Ern trabajadoras migninte. Mis padres trabajaban en
el campa, Yo lo hice también, Trabajé con cerczas,
con chatecanos. Trabalé en la frrigacion, irriganclo
plantas de tomate con mi papil. También rabajé con
vacas. Mi papel ha trabajado con vicas desde gue
yo me acuendo. Pase los veranos trabajando con mi
apd hasta que se enferma,. Estoy segura de que si
mil papd no hublers tenldo tres infarnos y oo fuerd
diabético today i estaria trabajando en el campo.
Tiene pasiin por eso, Tal Ve por €30 Yo [engo
pasion por 1o que estoy haciendo, gracias a mi papi
El padria haber trabajado en la construccion—su
jefe queria mandaro a estudlar, querfa que fuera
U s0CIo, e & nunca quiso hacer esa, El se fue

al campa, v le encantaba trabajar en el campo. En
MExico, tenia un rncho y ienii vacas, tenia pasion
prar trabifar con las vacas, 5i pudiera haber sido vet-
erinario edo hublem sido lo mejor, pero no pudo.

En 1993 y "94, cuando el Trtado de Libre Comercio
fue apn sbado, fue muy gra nde, malo, Se supania
gie fha a avudar i los agriculiores; no avudd oon
nacta. En mi estado habia personas muy ricas, teniin
casas bonitas, v se estaban suicldando, Mi papd se
endeudd, le delia mucho dinero al bancé, a dilers
entes persaonas. Era una vergiienin pira nosotros.
Vendic modas las vacas. La gente quena el mncho,

v mil mams dijo que séria mejor vivir en California
Hahia gente tocando 1a puerta, diciéndale a mi papd,
“Wecesitmmios el dinero; también nos estamos volvis
endo locos; tamblén estamos endeudacos”

[Cuando vinimpes a los Estados Unidos| nos que
damos con miaboelita. Bl no tenia suficiente comi-
da para darnos de comer, Ermos cinco, ademids de
mis sobrines que también estaban ahl, esperndo a
que abricran los campamentos agricalas. M abuel (i
nos llevaba a los campos en la noche. Recoglamos
sandia; a veces frijoles, wmates. Nunca me di cuenta
de gue estibamos robando comida. Solo pensé
que ella era amiga del granjeo. Despues escuche la
conversacion de mis hermanas y penaé, Dios mio, no
puedo ereer que mi abuelita estd robando comida
Ella tscaba mi puertn—"Hija levdntate, vamos por
nuestra comida”,

“Oilkay, Abuelita, vamos por nuestra comida’®
Pero nunca pensé eso, Miabuelita es unas persona
muy religiosg, asi qué pard nnsotros e escandaloso
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Luisa is nineteen years old and just starved her
second vear of college at California’s Saceamento
State University. Luisa came 1o the United States
by train with her family in 1994. They left Mexico
after the North American Free Trade Agreement
{NAFTA) passed because they were in severe debt
and had o sell the family's farm. In 2007, she
worked as a SAF Intern with Wake County Migrant
Health Services,

| was a migrane, My parents worked in the fields. 1
diel too. [ worked in cherries, in apricos, [ worked
In irrigation, reigating wmaro plants with my dod

I also worked with cows. My dad has worked with
cows ever since | can remember. | SPCNT SUIMIMCTS
wistking with ny dadd uneil be goe sek Um sure that
if row dad hacdn'e had three heart arcacks and wasn'T
diabetic he'd still be working in felds, He has a pas
sion forit Maybe that's how [ got to have a passion
for wiar 'm doing, becapse of my dad. He could
have worked in construction—his boss wanted 10
send him 1o school, wanted him o be his partner,
bur he never wanted wodo thas He went into the
fiebds, and he loved working in the felds. In Mexico,
he had i ranch and had cows, had a petssion for
warking with cows, [T he coulkd have become a vet
that would have been the best thing ever, but he

couldn't




porgue era robar . . .8 quicres llamsirle robar., . |
para alimentarnns, no para venderla.

Nos guedamos con mi abuelita por un par de
meses hasta que los campamentos agricolas abri-
eron e Dixon. Después mi papd se enfermi. Lo
operaron,; no trabaic,. Mi bermana mavor v las de
en medio ¥ mi mamid tovieron que irse a trabajar al
campao, ser_umnrk: toumates. Otra hermeana trabaj en
Burper King: Yo esiudié. Recuerdo que le ayudaba a
und sefost con sus gemelos, cuidaba a sus gemelos;
pagaba cinco dolares 3 la semana, v vo compraba un
prosce e cormicla

Mi primer dia de escuela, fue horrible Detestaba

ir ahi. Deesraba la leche, detestaba la comida, ne
entendia-a la macstra. No podin identificarme con
naclie, Wo sabia nada de inglés. Trud de pasar ¢l t-
empo con las chicas blancas pero se butlaban de mi
acenio. Me mud® mucho mmbidn. S6lo podias vivir
en el campamento durante la tempaorida de trabajo
de campao, Bl résto del tiempo viviamos en Yuba City.
Hay mucha gente de la India ahi, y empecé o hablar
punjabl v a comersu comida tradicional. Fodia
{dentficarme con ellos, con sus experiencias. Nadie
habla punfabl, y muchas de las chicas me ayndaban
ruichio, meayudaban a traducir.

Todo .;-n“]q:m'r con mi maestra de inglds cuando
estaba en el séptimao ano, QUETan PONEerme en wia
clase de inglés comeo segundo idioma, pero saqoé
wna puniuackon alta, asi gque me pusicron o una
clase de inglés ruHuL;r. No podia identihcarme con
|38 prriss estudinntes. Todos mis Amigos ecan mexi-
canos, y vo hablaba en espanal con cllos, [Pero esal
maestra me colocd una semilia, v ésta crecit, Em-
pecd aver mids cosas, queria viajar, queria avidara ka
pente. Empecé a trbajar culdando nifios pequedios,
¥ empece o PETISAT N 58T TSI, N Tr.'lbdiﬂr con
estudiantes migrantes,

Sow como la oveja negra de la familia: la primera
on estudiar. en hacer cosas locas, Yo iba a debates,
Fui a Stanford por una semana Viaje por todo
California, a San Franciseo en viajes de estudio, a un
campamento de yerno cn [a Universidad de Cali-
fornia en Davis. Siempre estaba haciendo algo fuera
de mi casa, viafando, Ml mam: no me creia. Ella dijo,
"Wias g regresar”. Y mis hermanas no 1o podian creer;
todos decian, probablemente viis @ regresar a casa
Hasta el supervisor de la tienda daonde erabajaba dijo,
"W 1 viag a hacer”. Yo pensé, voy a demostrir que
estds equivocido.

Bandi creci eran campamentos familiares; recibia-
mids ropa ¥ medicing, Pero agui [en Carolina del
Norte] son hombres solteros Hombres solieros
viviendo solos, sin carro para ese o si se enferman
Dependen de otra gente Eﬂ'lj'.!!_'t.'v.".‘ a ll.irm:-_ Cuentz:
der eso, v odo cambio para mi—yvenir aqui cambid
mi vida. No estaba enternda de eso; sabia gue habiz
dificultades.

A veces me enofo mucho, Quisicra sdko poder i
v decirles alos granjeros, “Tratan mejoralos perios

0 RN,
LAt . o,

In 1993 and "04, when NAFTA passed, it was pretty
big, beael. Itwas supposed to help the Brmers: it
diddn’t help anything. My state had precy wealchy
people, lhu!.' had nice houses, and they were com-
mitting suicide. My dad went into debt; he owed lots
of money (© the bank, o different people: It was g
shame for us. He sold all the cows. People wanted
the mnch, and my mom said it was better to live in
Californda. People were knocking on the door, telling
my dad, “We need the money; we're going crizy too,
we're in debt too.”

[Wher we came to the States] we stayedd with
my grandma. She didn't have enough food 0 feed
us, There were five of us, plus my cousing who were
wairing there oo, wiiting for the migrant camps
to st My grandma woeld take us to fields in the
micldle of the night. We got watermelon, sometimes

Srijoles [beans], wmatoes, 1 never realized that we
were stealing food. 1 just thought she was friends
with the Girmer. Then L overheard my sisters’ con-
versation and thought, oh my God, I can't believe my
grandma s stealing food. She would knock on my
door—"Hifa levantate [daughter, ger up), let's po get
our food,”

“Olkeay, Abuelita [Grandmal, let's go get our [ood.”
but I never thoughe about i My grandmza’s a prety
religious person, so for us it was shocking since it
was stealing .. IFyou want to eall it stealing . .. to
feed ourselves, not o szl it

W stayed with my grandma:a couple of months
untll the migrant camps opened in Dixon. [Then|
iy dadl goe sick. He had surgery, he dida't work,

My older and middle sisters and my mom had 1o go
work in the fields, sorting tomatoes, Another sister
worked at Burger King. 1 went to school, | remember
that I would help this Lidy with her twins, rake care
of her twins; it paid five dollars a week, and 1 would
buy some fowod,

My first diy of schoal, it was horrible. Thared going
there. Thated the milk, 1 hated the foed, | couldn't
tnderstand the teacher. | couldn't relate to anvbody
I didn't know any English. I tried 1o hang out with
the white girls but they would make fun of my ac-
cent. [ moved i lot too. You could live in the l.".Jr11|'I
only during the feldwork ime. Other tmes, we Hved
in Yuba City. There are lots of people from India
there, and [ started speaking Punfabi and cating
their traditional food. Teouldd relite to them, what
they had gone through, Nobody speaks Punjabi, and
a lar of the glrls would help me alot, they would
help me transtoe

Everything started with my English teacher when
I'was in seventh geade, They wanted 1o place me in
an ESL class, but [ scored high. so they put me into
a regular English class, 1 couldnt redate 1o the other
stuclents, All my friends were Mexican, and T calked
Spanish with them. [Bur that] teacher put the seed
in me, and it grew. Tstarted seeing more stuff, |
wanied 1o treavel, Twanted to help people. 1 searted
working in child care with lictle kids, and 1 stared

Our Storfes, Our Dreams | 39

L e

o,




gue a sus trabajadores, tF1l qué estin pensando?! thinking about becoming a 1eacher, 1 work with
i) ue o recibir ¢ racion, para que se migrant stuclents
i 5, o0 vez de los I'm kind of the
RSt e 1o go to s
adores H2A—vivir en 08 can .

pamentos, ver si pueden cambiar un poco Su Mmanes
de ver [alos talajadon

Slempre plenso en cOmo me vers 4 mi misma (
cuandis sea mayor, cuando , bEnga nietos. mom :Eu.lu[ I.ILJ
|Cuando me| haya yuelo como mi mamd; tiene my sisters didn't belie

senta v dos. Mi mamd me contd que estaba en e y
campo |en Callfornia), v este sefior ving y le habid - rket ont make ic” |
sohre el sindicato, el UFW [United Farm Workers]
Ceésar Chiver fue quicn se Jo explics ¥ le omd una :
forg, par su 15t del sinclicato. Yo recuerdo gue Where [ grew up were Gimily ¢
ella me lo A, Tan [1-.1.L1|'u. Me di cusnia de que mi and medicine, But here fin
FTHALETY '| L '. O & v '.'t-.'uch;': r'|'|l||'|'|l.| ‘r‘:lhl.lﬂl single men. Single men living
1 no car to leave or if 1!lt T o on
i1 con f_‘..mqu.,mn-. Les voy o other people. I saned secing that, :Iml verything
i en 1ok libros 5 changed for me—coming hers totally changed my
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Alix Lowrey Blain 2007
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trabajando ahi, Con trabajadores agricolas”. Voy a
egtar ran argullosa de mencionar que pude echar un
granita de sal para ayudar a trabaadores agricolas,

El doctor jura que salvara vidas pase 1o que pase. Yo
Cren gue como magstra rambien tenes una abli-
gaclan étlca pars ayudar a cada nifo que necesic
ayuda, Para mi, yo puedo identificarme con chicos
de trabajadores agricolas: sé de donde vienen. Pero
a veoes los ehicos de trabajadores agricolas no
necesitan ayuda—algunos demis chicos sen los
primeros de laclase; ¥ estoy tin orgl losa de ellos.
Ellos fueron los gue me ayudaron @ darme cuenta de
QU uiero Ser muiestr.

M encantan los ninos, me gusta trabxjar con el-
los. Lo que haga, como magstra o rabajadora social,
thene que estar relacionado con nifios de trabaja-
dores agricolas, para ayudarles con lo que estin
viviendo. Tal ver sl soy trabajacora social, les peedo
ayvudar mis, no lo s¢; es muy confuso para miahora,

. Yo o guiero que la gente piense gque los ninos
de rrabajadores agricolas son un fracasa, como si
nacieron para ser nadie en esia vida, Aundgue ticnen
retos, pucden convertirse en algulen. Yo tengo retos
como estudiante migrante. Aun sufro v me cuesen
trabajo comunicarme. Pern eso no impide que me
eduque, que regrese 4 mi comunidad y les ayude. Me
msativik Efero que 505 chicos constituyin un reto
para mi como muestel, (ue CoNStiuyan un reto i
quien les diga que o,

Yo sov ¢l agricultor, €l que tiene las semillas,
siembr las semilizs. Yo vov a sembrar una Semilla
en cada uno de mis estudiantes, lsemilla de b edu-
cacion, la semilla del exito. 5 denes formacion, sales
v ecducis i oros, colocns sermillas en otros estudi-
antes, Van a crecer v ser algulen en ka vida, y despugs
spmbrarin una semilla en alguien mzas,

life, I didn't know about it 1 knew there were hard-
ships.

Somerimes [ get really pissed off [ wish 1 could
just go up 1o the growers and tell them, “You treat
dogs berter than vour workers, What are vou think
ing?™ I think they should go inm teaining, so they can
relate o them, Farmers; instead of students, should
havea retreat before they get H2ZA workers—live
in the camps, se if they can change a lictle bit how
they see [the workers):

One thing | never forget is how I'll see myself
when I'm older, when | have Been married, have
grandchildren, [When I have| become like my mom;
she's sixry-two. My mom told me abowt being in the
felds [in Californial, and this guy came and talked o
her about the union, the UFW [United Farm Work-
ers), César Chivez is who explained it to her and
toalk a picture Of her, for her union card, | remember
hier telling me abour it Soocexol [ cme 10 realize thar
my mom worked with the UFEW and hetped o lor,
antd now [ am working here with SAF, Student Action
with Farmworkers, I'm going 1o tell my prandchil-
dren, “Seea in the history books, Twas working there
oo, | worked with Brmworkers” U'm going 1o be so
proud to mention that [ was able o put un granio
de sal [a grain of salt] into helping farmworkers

The doctor vows to save lives no matter what, | think
as 4 teacher you also have an ethical obligation to
help every kid who needs help. For me, T can relace
to the migrant kids; [ know where they came from
Bur sometimes migrant kids don't need help—soime
of my migrant kids are in the top of their class, and
Lam so proud of them. They were the ones that
helped me o realize 1 wanted o become a teacher,

I fowe ks, T love working with them. Whatever
| do, as a teacher or as a soclal worker, has to be
relared wy migrant kids, o help them with whart they
are poing throogh. Mayvhe i 1 hecomie social worker [
can help them more, 1 don't know; it's really confus-
itl;_.llilu'r me right now,

L don't want people 1o see migrant kids as fail-
ures, as if they were borm 1o become nobady In life
Even though they have challenges, they dre able 1o
become somehody. | have challenges as a migrnt
student. I still suffer and have trouble communicar
iz But that doesn't stop me from being educared,
from going back 1o my community and helping
them, It motivates me. [want those kids o challenge
mee a5 a teacher; o challenge whoever tells them no

I am the grower, the one who has the seecds,
plants the seedds, [ am going to plant aseed in sach
of my students, the seed of education, the seed of
suecess, If you are educated, you go out and educae
others, put seeds in other students. They will grow
to become somebody in life, and then they will go
on o plant a seed In someone else
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BEENJAMIN

Entrevistado por / Interviewed by Amy Gallatly & Jessamyn Bowling

enjamin ha estado yendo y vinlendo 2

Carolina del Norte duranie [os alomos tres
anos para trabajar en granjas de tabaco, Dejt de
estudiar a los doce ufios para trabajar y ganarse |a
vida. Es padre de familiag su Emilia sigue vivi-
endo en Méxioo, donde sdlo los ve cuando no es
temporada.

Mis padres me ensefiaron a respetar a la gente; 3
trabajar & nunca decir; “no puedo”, Bs posible que
tengas que tealiajar despacio; pero 16 puedes hacer

Vine a [los Estados Unicos] con mi hermang, y él
me ensena a cortar y colgar el tabaco en grinerms,
1o sobre el corte de b for, porque & dije, siel [efe
tes clice, nalvis @ entender nada,

Me daba miedo este mabajo, porgue dicen que es
tan dificil, A nadie J¢ importa sl puedes hacero o no;
stlo tienes que hacer ¢l rrabajo

El jefe me dijo que me subieraal tractor v o
manefira sentado agarrando L bandefa de planas
siilare priks plunl:l.ﬂ, [rearTjae Loy tractores no entn
modernos como son ahori. Mi hermano me dijo gue
Agarrira las matas por la punta al seguir adelante,
asl, v slempre tener un monton de plantas de @abaco
e 1 mano para seguir plantanco, para no dejar
de plantar, Un companien se sienta en un lado del
traetor, ¥ then el atro lndo, Bl plint una maa, o
plantas otmy wna ¢, una tu. Tode fue exiciamente
cormo me dijo mi hermano

Despuds de eso, €l dijo, te van a poner i desher
bar. Tieres que jakir kas hierlxas sin jalar las matas,

#l o el fefs govaa enojar mucho. Te regresanin |
MEXICD Por eso,

Entonces unn vez que empezo [a cosecha mi her
mano me dijo que el jefe v gquerer |as cinco hojas
del tebaco, las que esuin mads amaritlas, Asi que, €l
mie dijo, hay tres en un lado de [ plant Y en el lado
mds corcang a t, hay dos. Tienes qué agirear las
cincoal mismo tiempo—Ia gente que ya sabe, agarm
las cinco hojas entre sus dedos,

Entonces ful aprendiends rodo 1o que me dijo mi
hermino, come ng wmar demasiac agua cusndo
tomiaba un descanso al mediodia, y 0o gomar mals de
un poguito al dar vuele al Anal de caca hilera, como
a I_'jd;l cinfuenta metnas, ['Il e ({ad |'|'.|r_'| lex Iﬁ.'H'_'L'r
claiio,

Otra eoka que hice fue echarme agua sobee mi
cabeza, para sentirme mis Iresco. Yo no sabia que
st era peliproso, Me enferme, porgue depe de su-
dar, Empeceé a iener escalofrios, sentl desesperacion.
Tratd de agarrar unas hojus bajasy cuando tred de
levantarme, me cal en el tnbaco: U compaients gue
estaba andando conmigo me vio y me dijo, $Esuls
enfermo!” Le dijo al jefe que yo estaba enfermo, v el
fete difo, “Que sdlo tmbale despacio. Sino trabaja,
conseguire 4 otra personn de Mexico®, Asf que
continue, Mi companien nunca me dejo. Caming
conmige y me ayudd todo el tempao
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Benjamin has beén coming bick and forth o
North Carolina for the past three vears to work on
tobaceo farms. He stipped going wo school at the
age of twelve in order to work and earn a living.
He i= a father; his family remains in Mexico, where
he sees them only in the offseason,

My parents faught me (o respect people, to wirk, 1o
never say, “1can’t.” You may hivee 1o work slowly, bu
your can do It

I came [t the Uinirecd Stares] with miy: brother,
#irtcl he eaught me how oo cut and hang robacco in
bams, evervthing abowt cutting the Aower, because
he saidd, IF the boss tells you, vou won't understand
anvrhing.

T'was afraid of this work, because they savit's so
hard, Mo one cares if you can do bt or not; you just
have 1o do the worlk. i

The boss mild me o get on the teactor ancd 1o ride
it sliting down holding the tray of plants in oy lap,
bBecquse the tractors weren't modern [ike they are
now, My brother told me how 1o grab the seedlings
by the point as you go along, like this, and 1o always
have 1 ton of tobacco plant< in hand 0 you keep
planting, so you don't stop planting. One worker sits
on one side of the tractor, and you on the other side
He plants one seedling, you plant the other; one
him, oné you, Everything my brocher said s exacth
wiut hoppened

Alter that, he sald, they'll put you (o weeding.
Yoo hsive to I.'.I-lLJ] i thee wetds withogn frulling L-ip
the seedlings, otherwise the boss will be really an-
gry. Th L":,"JI senicl viou back o Mexico for that

Then once the harvest started my brother told
me the hass 18 going towant il five iobaceo leaves,
the ones that are the most yellow, 5o, he told me,
there's thiee on one side of the plant. And on the
sicle closest 1o vou, there's two, Yo fave o get all
fivee with one grab-—the people who already know,
they get all five leaves in between thieir ingers.

So l'went on learning everything my brother
told me, such as not 1o drink oo much water when
1 took & brealk in the middlie of the day, and not oo
diink more than alittle when turning at the end af
eqch row, every Ofty meters or =0, because it can
make you sk

Another thing 1 clid was o pouie water over o
head, to feel coaler. T didn't know this was dinger-
os. [ pot sick, because [ siopped sweating, [ stared
having chills; | fel despecate. 1 reached for some
low leaves and when L ried t0 stand back up, I fell
in the tobaccn. A compartero who was walking with
mie Jooked ar me and sald, “Are you sick?™ He ofd
the boss that | was sick, and the boss said, “Just have
him wark slowly. 1 he doesn't work, Ul get someone
else from Mexico.”™ 501 kept going, My compafiero
never left me. He walked with me and helped me the
whale time




Ay Lowray Blaiy, 2

trabajan en Fibricas en la frontera. No querian venir
ach porgque el trabajo es dem I B4 fue
les gusie l trabajo en las o s, pero por o

MEenos estin s Fimilias, v tienen ln oportuni-

dad de visitar a nuestros padres.
Casi no [eNgo contacto con mis hij
€5 Cuando estan en
i (U no g

N0 S€ POrian, COmo son, sl son

se cudndo son sus cum-

Mo tengo ki opartuni
Nada.

When you're here
voru feel llee you're in prison, wasting vwour
| Two of my brothers] w facec on 1
der They didn’t want 10 come back here be
wvork is too hard. It's not that they like the
sembly pla it at least theyre with
their frmilies, and they have the chance 1o visit our
[arents,
[ almost don't have any contact with m
[t's six months on the phone, and thats o
they're in the house. Sometimes they're out playing,
50 1 don’t know much about them, how they behave,
what they're ke, if they're good at something, 1
don't even know their birthedays
| go there when the season'’s over, and wha
rk cutting, picking beans
have the chance 1o p dth them. 1 don't have the
chance 1o get them to stucly, Nothing,
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'V'tru:'.':n!c:. tiene diecisicte anos v es estudianme
de tercer ann de preparatoria en Caroling
del Norre, Sus padres han estado vinlendo a los
Estados Unidas por m:s de vielnte anos a trabajar
e lx cosecha de tabaco. Sus hermanos mayores
dejaron de estudine para trabagar y ayucar a la fa-
milia. La madre v el padre de Verdniea han dicho
que quieren aprender inglés.

Mis padres consiguleron sus tarjetas verdes de su
Jefe. Eni alrededar de 1978 M1 papd recibio su tarjeta
vende primerc, v despuds mi mamd querss consegiair
s tarfera verde, Foe a Chadotte, v le dijeron que el
jefe tenbi que be para ver s realmenie trabajaba con
1 MI i estaba un poco asastacd, pero ain asi

le pregunnt al jefe sl podia i o Chadotme, El fefe solo
dijo, "Okay, solo dime la fecha cuando debo i, ¢
iremaos”,

Nuestra relacion con ¢l jefe s muy, buena; no es
e los otros |l:‘r|:"l & CLICTIES [k les |r1||:-. LA SUs
empleaclos. El fefe les daba dinero aomi papd v aml
tiey, quisnes eran supervisores, pas que pudiemn
comprar comida y refrigerios par los otros empleacd-
o5 Que ern pacentes, Al jefe no e importaba mocho
porgue sabia que ellos Bacian su teabajes muy Ben,
a5t que pagaba los tentempics, Tengimos una relacion
muy buena con el jefe

El jefer tiene una casa, v todos mis cios vivian ahi.
Erin tres Bimilias en uns casa. Solo habia un bafio v
cuatro habiteciones v | sala. Tentmos gue diviclir ¢l
espacio todo ol tempo, Era dificll, pero la Fmilia se
e iy biem asi que mo fue can diffcil,

En el sepundo ¥ ercer grado estaba en Inglés comis
segundo idioma, v despuds en el coarto grada yu

no porque empece a aprender mids inglés. Desde e
cuart grado he estado en el cuadm de honde o en
fa Bata del director, Qulerd seguir asl pat que puedda
bra la universicad, Bsrudie cn Mixico también, v gue
yor sepa naclke del lugar de donde somos en México
e ha pracduaclo e B secundard o prepaatona,
nunea han ido a buniversidad,

Mis paclres quieren que me gradie de [ prepan-
tarka v vaya a ln universicad v renga una carveem, as
que me dicen, "Verdnlcn no vves aarminar estn”
Cluienen oque me viva bien. Ahora, no solo se it de
tenier beris calificiciones, tenes que partcipar en
clubes y hacer servicio comuniiario, Estoy tritando
de praduarme con honores, y este semesire ha sido
muy dificll Pero lognd que me puskeran en la lsca del
divector asi que estgy tratando, v ho lograre,

Mis patlres no tienen mucha formacion. Hahlé
con ellos v les dije, "Papd, ierminaste [ primariad”

% e ehifo gues tuvo spue dejar b escueli en el cuarmo
grado porgue tuvo gue trabagar, Era muy difici] en
Mexicn, v sus padres no tenian suliciente dinero
i pantener a wdos mis tos y tas, Por eso gui-
Eren que me HI:[L'UU. Cunndovinleron a las Estados
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Entrevistada por / Interviewed by Rebecca Fairchild

Seventeen-vear-old Veronica is a high school
junior in North Caroling. Her parents have been
coming to the United States for over pwenty years
to work as tobacco pickers. Her older siblings
dropped out of school 1o help the Emily by
working. Yeronica’s mother and father have both
expressed a desire 1 learn English.

My parenis gor their green cards from the boss: It
wats around 1978, My daid got his groen card ficse

and then my mom wanted o get the green card, She
went o Chardore, and they wold her thar the boss
hael 1o come so they cian check if she really worked
with him, My miam was a litde bit scared, bat she still
asked] the boss iF he could po w Charlotre. The Boss
fuist-sadcl, “Cheanyg just tell me the date thar I have o
oy, s e will go”

Cur relationship with the boss (s really nice: it's
not like with other bosses who don’t care about their
emplinees. The boss would give money to my dad
ind my uncle, who were supervisors, so they could
bury lunch and snacks for the other employess who
were family, The boss didn't really care because he
knew that they did their job very well, so he pald
thesmn for buving the snacks, We have o 'really goocd
relationship with the boss,

The boss had a4 house, and all my uncles lived
there. There were three familles in one house, There
was only one bathroom and four bedrooms and a
living room. We had o splic the space all the time, It
witd hardd, bue the Bmily gets along really well 5o it
it that clifficulr,

In secand and third grades 1 wasin BSL, and then
in fosureh grade 1 .~;m|:|5h.'d because [ started to learn
more English. Since fourth grade 1 have been on the
honor roll or principal’s Ust 1 wane to keep it up so
I can go to college. Dwent 1w school in Mexioo too,
and ax faras I know no ong where we are from in
Mexico has gradustted middle schoal or high school,
and they have never gone 1o oollegs

My parents want me o graduate high school
and ‘go o college and ger d career, 50 they tell me,
Wertnica don't g and miss this up” They want me
o ey ]:I‘lu_x! Right niw, it's ot anky abour I|,-11-uu5
good grades, you have o be in clubs and do commus
ity service 'm trying 1o gochae with honors, and
this semester hiis been really wough. But | got on the
principal’s list so I'm rying, and 1 will ger there

My parents don't have too muech education. |
tolkecl with them, and Lsald, *Dad, did vou ever fin
ish elementary school?™ And he said thar be stopped
in the fourth grade because he'had o work. [t was
really hird back then In Mexico, and his parenits
dicdn't bive endugh money to support all of my
uncles and aunts: That's the reason they want me to
graduate. When they came to the Unived States they
atarted waorldng in frming, and it's a wough job, They




RAMON

Unides empezaron a trabajar en la agriculiim, v es
un trabape durc. No quiensn gl Seamos Campesinns
como ellos fueron; guieren que Scamos person:s
quie se desmaguen, alguien diferente. Esmoy plane
ando’en [ra MExico por Seis meses para visitar a mi
famnilin, Después de eso quicro regresar i la universi-
clad. Me gustariy ira la University of Noeth Caroling
en Chapel Hill v estudiar enfermerin. También me
encania el diseno interion,

e -

don't want us to be farmers like they were; they want
us 16y be someone noticeable, someons different

I'm planning on going 1o Mexioo for six months to
visit my family, After that P'd like 10 come hack for
college. Twould like 1o go to the University of Morth
Carofing at Chapel Hill and study nursing. T:also fove
intericr’ design,

Entrevistado por / Interviewed by Kathy Stanton & Eric Bishop

amon tiene yveinte anos y es estudiante en

Ia University of North Carolina~Pembroke.
Foe estudiante de pricticas de Estudianies en Ac-
citn con Campesinas (SAF). Ahora forma parte de
14 junta directiva de SAF y trabaja a tiempo parcizl
con fa Campana de Justicia en Smithfield (Justice
at Smithhield). Su familia emiged de México a Cali-
fornia hace trece afos. Se mudaron 3 Caroling del
morte cuando Ramdon estabaen su tercer 2no de
preparatoria, Ramén quicre estudiar leyes y scguir
abogando en favor de los derechos de los trabaja-
flores en su futurs carrera

Wi casa, ain ahoo, Hene que estar llena de genie,
con mucho ruido. Me gusts v disfrum coando re-
greso a casd, para glejarme de la biblioteca de-agui,
de mi apartamento quees tan silencioso, Me gusta A
pesar de qué tan pequeo o tan grande sea, twodo lo
que hago con mi familia es apreciado, Ha sido difer
ente en b universidad. Honestamente, nunca hahia
estado acostumbrido 2 tener [nto espacio para mi
misma, mi propia habiracion, mi propio bafio,

Es nuevo parn mil familia en general, la ense-
finnza superion. S€ que mis padres v mis hermanos
realmente estin orgullosos de mi, per al mismo
tiempo, N0 Creo gque en realidad entendun lo gue
estoy haciendo, S¢ convierte como en otro mundo
para mi,

Estay argulloso de decir que mis hermanos
menores estin sigulendo mi caming, Ha transfor-
mado a mi familia enters, Veo a mis padees mioti-
vanda o mis kermanos, tratindo de ayodares con su
tarea, ratando de entender o importancia de tener
éxito, No vl eso con los mayores—and POIqUE N
querian que tuviéramos éxinn, S0 que ellos manca
3 puvieron, MEmama legd al sexto grado, ¥ mi papd
salo llegd al segundo grado. Crecimos valorando el
trabajo v trayendo comida a la mesa

A medlicla que tuve mis experiencia trabajando para
It justicla soctal me interesd mucho. Al hacer mi tra-
bajo, £5 dificil para mi 4.-.~.|'t|1'!1;1r.[|‘r:1;l.t [as cosas que
guisiera contarle al publico. Es frustrante ira la es-

cuela, v 5€ que tengo muchas otras cosas que hacer,

Ramdn is i twenty-vear-old college student at the
University of North Carolina-Pembroke and a for-
mer Student Action with Farmworkers intern. He
now serves as a member of SAFS board of direc-
tors and works part-time for the Justice at Smith-
field campaign. His family emigrated from Mexico
1o California thirteen years ago, They moved o
North Carolina when Ramdn was a junior in high
sthool, Ramon hopes to atend law school and

0 continue w advocate for workers” rights in his
future career.

My house, even today, has to be crowded, Toud. |
lave ind enijoy when 1 go home, to get away from the
library here, fram my aparement where [t's so quice, |
enjoy i Regardless of how little or big it is, every-
thing I do with my family is precious., 1t been dif-
fereent at college. Honestly, | had never beéen used to
having so much space 1o mysell, my own bedroom,
my own bathroom

It's new 1o my family in general, higher education.
I know that my prarents and my siblings are really
proud of me, but at the same time, 1 don't think they
really undlerstand what I'm doing, It becomes ke
another world to me,

I'm pron to say that my vounger siblings are fol-
lowiing my path. 1t's transformed my whole family, 1
See my parents motivating my siblings, trying o help
them with their homewark, trying to understand
the impoctance of doing well, T didn't see thar with
the alder ones—not because they didn't want us 1o
succeed, just that they never haed {t, My mom goras
far as sixch grade, and my dad only went to second
grade. We grew up understanding the value of work
and of bringing [ood 1o the table

As 1 got more exposed to working for soctal justice
Tgot really interested In de. As I'm dolng my job, it's
tuird for me o hear all the things thar 1 would Tike
to bring out to the public. It's frusteating thar 1 go to
school, and | know that 1 have lots of other things
to do. Teloa't really get a chance o tell somebe icly
else: Today [ ralked o this worker, and al| thege
bad things happensd 1o him, He just gt fired, and
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En realidad no rengo la oportunidad de decrle a na-
dlie: Hoy hablé con un trabajador, e pasaron todas
estas cosus malas, Lo acaban de despedir, ¥ no creo
gue sea justa, Constanternente tengd gque cambiar de
(4] ITIH['HEIH a4 OErs.

Manejo mucho, Cuando estoy wocando en una
puerta tratando de entrevistar a obreros de flbrica,
1 vetes ed dificll para mi presentarme, decirles que
estoy trabajando como arganizador de sindicato,
fue guiero entrevistarlos pero no soy abogado,
No puedo ayudarle a conseguir que le regresen su
trabajo, no pueda ayudarte a reemphar ese dedo.
Es dificil explicarles: si comparten sus historias se
frdn sumando, Tenemos que defarle saber al mundo
fue estin comiendo productos que estin rodeados
de injusticin. L unidad es poder, Esa es [a anica cosa
fue tenemas que hacerie entender aun trabajador
cuando hablamaos con &l Lo unidad ex poder,

Siva has empezido, no fracisacis, no importa
cudnia tempo te tardes, S0lo tienes gue trabajar

1 don't think thar's Gir, | constantly have to switch
wiorlds.

I doa ot of drlving. When I'm knocking on a
door ta try o interview Bctory workers, it's some-
times hard for me o introduce myself, oo el them
I'm mlrku'.g as a union organizer, that | want to
interview them but Lam not a lawyer. Leannot help
youl getyor joly back, 1eannot help you replace that
finger. It's hard oo explain o them: ifvou share your
story its going o acd up, ' We have o let the world
kniow they're eating products that dre surrounded
by Injustice. Unity i power. That's the only thing we
peed o per across when we're talking o a worker:
Unity is power.

IF veus have a start, you will not fil, no matres
howe long it tikes, You just have 1o work slowly, day
Loy day. The last thing that you lose {s hope

o lentamente, dia a dia, La Gltima cosa que plerdes es
L espherani
Constantemente tengo que cambiar de un mundo a otro.
I constantly have to switch worlds. —Ramdén
il ~_;r__;_-_ r H ._"."'-"-'-'1.
SATUEDAY CLAaATS S 2:’1
| *IAM - 12 PM T .
PRINCIPLES OF MACROECONOCMICS

:ﬂmmbg: AWABE NES

SUNDAY
S

T B L

\ 23

. O S

Gretohen Doores & Emily Shenkin, 2006

46 Nuestras Historias, Nuestras Suanos

FERRUARY FOD? | MARCH XooT AFRIL ToaY

BT ppraswle oy w1 vow L T DT
B A L | 1 7T % & }

S e R U R Y B A i

e T N R I N R R




LEONARDO

1"
L}

: 1l

Entrevistado por / Interviewed by Paul Kleist & Avery Resor

epnardo fue rrabajador itinerante (migrante)
Llj:’jj‘ diez anos, viajando a granjas en Caro-
lina del Norte v Virginia: Durante los dltimes siete
anos, Leonardo ha mmabajado en el Proyvecoo del
Trabajador Agricola en Carolina del Narte. Educa
a trabajadores agricolas sobre los riesgos asocin-
dos con sus condiciones de vivienda v de trabajo,
tales como el uso de pesticidas, la enfermedad del
tabaco verde ¥ el agotamiento por calor.

Mis paddres tenifan algunos Campos, Creo que quince
acres, v nos dedicibiimos a sembrar algodon, maiz,
feijples, sandia, melones, diferentes cultivos. Pero
toco cambic cuanclo el presidente de Méxioo le dio
la oportunidad a la gente de vender sus campos,
Todes vendieron 08 camipos, v 12 agriculiuea & vino
ahajo. Mis padres no tenian dinero sin los campos
No habia dinerc. Ese presicdente engand o la gente
Ahora en los campos alrededor de mi pueblo bay
Fibricas de ropa

Cuando ocurric la orisis agricol, (uvimos gue
emigrar, Nunca pensé en venir 2 1is Estacos Uni-
dos, porgue estaba muy comodo en mi pueblo, §
sembrabamos algodin, ese e un buen cultivo para
nosotms, Estaba muy contento, Me gusta acordarme
de cs0. A veoes suefo que ain estoy sembrando
glgodon en México con mis hermanos y mi pade

Los granjeros y la Asociacion de Granjeros dicen,
YEn México viven peorque agqui’. Pero 250 no es
clerto. Un dia le dije a un granero, “Yo no vivia s
en Méxioo, En México, mi casi, aundguie ol vex no
erg banien, era muoy cimada” No me creyeron los

|.|:!'.III.|'L"|.'| 5.

Cada ano me peleabs con el gramjero porque Vo e
iy exigente. “INecesiio cajones mra guardar mi
m;:-..:! Necesito muehles aqui’. Fuiun |I<J:'J"r._'r'| cada
|_'.1[11[_},i|11:4|,|,n. Recuerdo un \_'.Jrs1|1'.|:|1.-_'| L0 VIE§0 211 "
1904, cuando legué, dije “INo puedo :II-'_1r'r:1|r adqui
Les dijer al granjero, "EEsG es mi I",Llr.nur

El me difo, TS, estaes tu cama

"r.l'ur:rlr.1 et sdbanas v almohadas?”

“Tii debes comprarias’”

“No. isted debe comprarlas. Esa es su respons-
abiliclad”

Azl que me las compro, 5¢ las compro i todos.
El granjero dice, “Jesucrisio, Leonardo, ieres muy
exigente!”

inie sov animal”, le dije. “Soy un set humano,
feceEsite »-::\-ir comodamente”. Empeza a condiar en
mi, porgue yo trabsfaba duro & -._In el tiempao :

“Leanardo, diles algo, €l deci, porque empeoce
o hablar inglés—un poca, no mucha, pero ¢l me
entendin, Tenia una buena relacian con £, porque

Leonardo was a migrant worker for 1en yvears,
traveling between farms in North Caroling and
Yirginia. For the last seven years, Leonardo has
worked for the North Carolina Farmworkers Proj-
ect. He educates farmworkers about the dangers
of their living and working conditions, such as
pesticide use, green tobaceo sickness, and heat
cxhaustion.

My parents hacd some fields, [ think fifteen acres,
and we dedicated our lives we planting cowon,
corn, heans, watermelons, melons, different CTOpS,
Bur eéverything changed when the Mexican presi-
dlent gave people the opportunity o sell the fields,
Everybody sold the fields, and agriculture came down,
My perents didn’t have any mare money without the
fields. The money was gone That president ticked
the people. Now in the fields arownd my town, there
are clothes factores,

When the fBrm crisis happensd, we had to emi-
grate, | never before thought about coming to the
Unired States, because I was very comfortable in
town, and we planted cotton, that was a very good
crop lor us. D was very happy. 1 like 1o remember
that. 1 dream sometimes that 1 am sl planting cot-
ton in México with my brothers and my father,

The farmers and the Growers Assockation say, “In
Mexico, they live worse than they do here” But
thatis not croes One time 1 old a farmer, *1 did not
live like thisin Mexico. In Mexico my house, while
mmaybe not beautiful, was very comforrable.” They
didn't believe me, the firmers,

Every single vear I fought with the farmer because |

was very demanding, 1 need same drawvers o keep

my clothes in! I need furmiture here” 1 was a leader

in cach camp. | remember in 1996 in one old camp,

when [ went there I sakl, “1 can't sleep herel" | called
to the farmer, “Is this my bed?”

He said, *Yes, this is your bed”

“Can you bring some shects el pillows?

“You need o by them.”

"o, powr need o buy them. That is your respon:
sibility:"

Say e Bought them for me, he bought them for
evervbody, The farmer says; “Jesus Christ, Leonardo,
youl dre very demandingt”

“T'my not an animal” 1 eold him, “U'm o buman
being, I need (o live comfortabiv” He started to serusi
e, Because | worked hard all the time,

“Leonardo, say something g them,” he'd say,
because [srarted to speak English—a lictle, not véry
much, bur he understood me. I had a pood relation.
ship with him, because 1 talked very direct. Some:

Cur Storfes, Our Dreams | a7




Ie hablaba directamente, A veoes ese e ml priob-
lema, pero tambign me gust ser honesto, Algunas
| personas wsan la diplomacia no e bueno, pongue
no puedss arreglar nada ya gue los granjeros nunca
te escuchan,

En el afic 2000, mi dicima temporads en el
mabact, un granjero teatd de pegarme, st fue cerea
de Ia fronter entre Carolina del Noroe y Virginia.
| Creo fue el pueblo es Elkin, Carolina del Nore. Me
tratdh e pegar porgue yo entendia mas inglés que
lews dlemis, v mies culpaba de eocdo: *Es to culpal Es to
culpa, porque hablas [nglés",

Le dije, “Bueno, usted puede aprender espaniol,
Estd trabamando 1o su viels con mexicanos, & no
habia espanol?™

Empezd a pelearse conmigo, ¥ en ese momento,
no pude aguantario mids porque la situaciion era inso-
portable. Le dije, "lAlo! Yo no teabajare parca usced”.
Corrl a una milla de la granja buscanco un teléfono,
v laimé a la Asoclacion de Granjeros ¥ vinleron 4 rec-
ogerme. Siempre ful un buen trabajador, abediente,
' prero N0 me gusti cuandoaalgulen me grita: Asi que
renuncié, v el granjero me siguio en su camionera.
"Eh! Eh, amigo, anda, trabafa conmigo. Te prometo,
ni, e volveré a pelear contipo™

Terminé la preparatoria y estudié en la universickacd por
chos aifios. Mo pode terminar porgue se acabd el dinero,
¥ tuve que empezar a trabajr. Gada ano cuandd vine
al tabacn, compraba un Ubrire, Apeencli 6,000 palabeas
nisevas, Abord no hablo mucho en inglés, pero me
puedo comunicir,

Me quiero quedar agul, no $¢ por cudnto tempao,
Estoy consigulendo mis papeles. Era tabajador
agricola, y <& como estan sufriendo en el campo,
siempre estoy luchando por 1os trabajadores. A veces
ayudo a arreglar algo, pero no es suficiente para mi,
Mecesitamos arreglar todao pard ellos. Luchare por el
trabajacior agricofa mi vida entera,

A
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times that i my problemn, but 1 like 1o be honest oo,
Some people use diplomacy; iUs no good, because
you cannot fix anything because the farmers never
listen 1o you,

Iry 2000, my last season in obacoo, one farmer
tried to hit me, this was et the border berween
Narth Carolina and Virginia, I think the rown s
Elkin, North Carolina. He tried to hit me because 1
understood more English than anvone else, and he
blamed me for everything: “That is your Bwlt! Thae is
your fault, bécause yourspeak English.”

1 old him, “Well, you can leam Spantsh. You're
working all vour lfe with Mextcans, and you don't
learn Spanish?”

He started to fight with me, and thar time; |
couldn't put up with it anymore because the situa-
tion - wils unbearable, 1 said, "Stop! | won't work with
vour” 1 ran a mile away from the firm looking for
i telephone, and 1 called the Growers Association
and they came 10 pick me up, ['was always 2 good
waorker, abeclient, but Tdon't like & when somebody
vells ar me, 5o 1 guit, and the firmer followed me in
his truck. "Hey! Hey Imtlriy, come on, work with me
I promize, no more fghts with yoo

I hinished high school and 1 went to o illege for two
years. | eouldn't Anlsh because the money was gone,
and 1 had 1o start work. Every singhe viear when 1
came o whacco, 1 would buy a licdle book. [ learned
6,000 new words. Rlght now 1'don't speak English a
lixt, but | can communicate

[ want o sty here, [ don't know for how long
Lam getting my papers, | wasa farmworker, and |
know how they're suffering in the fislds, Alwiayd I'm
struggling for the farmworkers, Sometimes | help fix
something, but it's not enough for me. We need o
fix everything for them, All my life 1 will struggle for
the farmworker.
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Del audio diario de Leonila / From Leonila’s audio-diary

Lm:mil;l tiene dieciocho anos v esti estucli-
ando clencia de la alimentacion y nutricion
en la universidad en California. Sus familiares han
sido trabajadores agricodas v ella trabajt como
estudiante de pricticas de SAF en Carolina del
MNorte.

Vinimaos a los Estados Uniclos hace cuatro anos:
Creo que en marzo de 2002, M mam:l decidic que
tenfamos que venira los Estados Unidos para estar
con mis hermranas, No (erming |3 secundaria en
WMéxico. Era mi uliimo afno v me Gltaban dos meses
pilri terminar, pero no pudimos esperar. Tuvimos
gue irnog enseguida; reniamos nuestros bolerns. No
pude gradugrme con mis amigas, y fue triste pero
asl s Ia cosa. Vindmes a los Estados Unidos, y vo
tenia una Invgen de que ert como un pais de mara-
villas, como Disneyland. Estaba contenta porque
venia al pais de los suefos, ¥ legamos a California, ¥
legud aqui, 2 un pueblito a Cuarenta y cinco minutos
de Fresno, ysolo vi campos y erdilenes y mis campos

Me quede impactada porgue donde yo vivia habia
casas, v podia cominara la tienda 0 3 misclases de
inglés o a jugnr basquetbol con misamigos. Estaba
tan triste; solo queria regresarme. Le dije a mi
ML, Vilmos A regresar, no cluitn estar aqul, no me
gusta este lugar: Me dijo gque, no, lenemos que gue-
diarnos: Lloraba todas las noches. Tenda 1a esperinza
de que un diz me dijera, olay, hija, vamos a regresar
v continuar nuestras vidas. Pero nunea cambaid de
parecer, a5t gue aqui esioy.

Mientras escabamos ahi crabajé en el campo.
Trabajé con mi mamd y mi hermani, Estibamos
trabajuncdo con berenjena. sembrandota. Era trabajo
diro. No habia matmiado en la agriculiur en ningiin
|ugar, ¥ fue algo muy horroroso para mi. Tan dificil
v muy caluroso, pero no dije nada. Sabia que tenia
e trabajar para -.u_.'u'd:!rlc ami s S0k segul,
plantando, en el campo Podia ver las caras de mi
ML ¥ dee mis hermanas, que estabarn tnsadas, Mi
hermana e sentd v dijo, yano puedo hacedo, neces-
ito agua, necesito descansar. Yo me sentl tan mal,
porque estibamaos tan bien en Mexico y nvimos que
veriragui. Es tan diferente porque tienes gue traba.
far en el campo par conseguir dinero pan comprar
comida, Estaba tan triste, solo segui trabajando. Le
dijea mi hermana qué teniamaos que continuar Al
final mi mamd le dijo a mi hermana, “Hija, vete a
descansar, yo le sigo”, v mi maima me dijo o misma
Yo e dije, “No, Mami, quiero ayudarte™ Yo estaba
tan cansada, pero no queria defar gue mi mama hici-
era el trabajo sola. Sabia que s cstabamos aqui era
por i busena Fredn. Terminamos ese campo, SAlo
queria tener |a oportunidad de regresar a México
para seguir mis estudios alli.

Cada noche me ful a dormir Horando, querienda
regresar a México, No teniin amigos. Me senti sola, v
o sabin qué hacer: Tenia a mi familia, pero no erd
o mismo, Me tandé tres anos en acostumbrarme

Leomila is an eighteen-yvear-old college student in
California, where she §s studying food science and
nutrition. She is from a frmworker family, and
she worked as a SAF intern in North Carolina

We came to the Undied Stares four vears ago, [ think
it was in March 2002, My mom decided ﬂﬁt wie had
1o conmne to the United States 1o be with my sisters. 1
didn’t finish my secondary school in Mexioo, | was in
my last ':.'L":Jr.'!litl I needed rwo months 1o finish, but
we couldn't wait. We had o leave rdght away; wae had
crur tickees, | didn't get oo gradume with my friends,
ancd it was sad bur that's howe it is. We came 1o the
Unired Srates, and I had chis image tha it was like a
wionderland, like Disneyvland, 1 was happy becaise

J. WS COmar [5 (£ ‘Ill;' L'l.ill_'llllr'}' (JE LI.[ LTS, .'\I.j'l.l'.‘i We il-
rived in California, and 1 got here, to this little toown
foarty=fives minues away from Fresno, and the anly
thing I saw were fields and rallers and more fields,

| 'was shocked because where 1 used o live
there were houses, and [ eould walk to the store
o to my English classes or to play basketball with
v friends, [was sosad, 1 just wanred o go back. |
eonled oy muio, lest’s o back, 1 don't want by b here,
Idon't like this place, She told me, no, we have 1o
stay, Every night I cried, [ had this hope that one day
shie could tell me, okay, daughter, lee's po back and
continue with our lives. Bur she never changed her
miincd, 50 Lam here,

While we were there Tworked in the helds, 1
worked along with my mom and my sister. We were
working in eggplant, planting it 1t was hard work.

I hauel mever demne any farm work anvwhere, and &
was 4 pretty shiocking thing for me. S0 hard and
really hot, bur U eidn'y sav anything 1 knew [ had 1o
work to help my mome ©juse kepr going, plandng,
through the fields, 1 could see my mom's and my
sister’s fces, that they were tired. My sister sat down
anch saed, | can't do it anymore, 1 need water, | need
o rest. [ just felr so bad, Because we were so Aine in
Mexico and we had to come here. If's so different be-
cause you have 1o work in the Gelds 1o get money o
buy food. [was so sad, | just keptworkiog, 1 old my
sister we had to keep going, In the end my mom tald
my stster, “Daughter, go rest, 'l keep going,” and

my monm told me thar o, [sald, “Ne, Mon, [ wan
o help vou” [was so tired, bur Tdidn't wane wo leave
my mom 1o do the work by herself, | knew that iF we
were here it was for 2 good reason. We finishied that
field. | fuse wished Thad the opportunity to go back
o0 Mexico oo continue my education there,

Every night 1 went to bed CTYINE, Wanting o go
back 1o Mexico. [ didn't have any friends. | fele lanely,
and Fdidn't know what to do: T had my family, but ?
it wasn't the same thing. 1t took me three vears o
get used to it During my first year |1|.-L::-lh.‘.j-.':r I met
e students like me, students from Bumworking
backprounds, and 1 learned aboor thiem. 1 know tha
they went through the same things | did,
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Durnte mi primer afio de la universidad conocta
miis estndiantes como yo, estudiantes de fmillas de
trabafadores agricolas, ¥ aprench acerca de ellos, S¢
guie pasaron por las mismas cosas que yo

M primer i de escnela; me dicoe] atigue,
Llegut & mi clase che Inghés v ln mayor parte de los
estud bzntes eran americanos. Me sentd en el saldn
vescuche ol maestra, v entendl ia mavoria de o
quee difey, Al final del din pensé, puedo hacerlo, voyv a
Lratar de 1I]1|'L'I:L|f:l' Inglés lo mis rapicho posible, SGlo
s fmagen de mi mami.,. no quiens que trabaje en
el campo; y esa imagen de la cam de mi hermana, ..
sentach y desmayindose tribafinco en el eimpo, .,
mie iz diarme cuenta de que necesito estudiar duro
¥ teabafar duro paci tener b educacion, Aprendi a
apreciarla vida y tebajar duro poc o gue quiern,

- % R O A

My first day of schoal, 1'wsis freaking oot g
o my Englikh class and most of the students were
American, | sitin the room and listened to the teach
er, andd most of the things she ssid L understoad, At
the end OF the day T thougt, 1oan do i, U'm poing o
try o bearn English as fasi as | can. Juse that image

of my mom .. . o't want her 1o work in the felds,
andd that image of my sister’s fade - sitting down
and fainring while she wis workine the field miadle

e realize that Ineed wo stucdy hard and work hard
hawe an education. 've learnes |j o appreciate lie and
to-wonrk hard for whar Twarng

No eres de aqui, no eres de alla.
You're not from there, you're not from here. —Junior

Entrevistado por / Interviewed by Bart Evans

fetor tHene veinie anos v estudia en un insti-

ruti de ensefanza superior en California.
Trabajd como estudiante pricticas de SAF ¢n una
agencia de salud en Carolina del Norte,

Cuando em joven, trabajé en el campo, Recuerdo
es0s tempos, ¥ no se comd dejan gue los nifos
estén en el campo. Cuando lo vi por primers vez,
aln se vein mn inocentes; no saben qué Bacer para
sobrevivie o defender sus derechos, Ver un nino
entre adulos en el campo es muy trisee

En Carciling del Norte, yo creo gue @8 sumiamente
fmpartante ser estucianie, Creo que porcue soy
lating, v mas del 90 por clento de loa teabajadores
e campo son latinos, ES importanie pacs mi que
latinos la hagan en este pais, Y quiero gque aguellos
e fodavia tlenen d sus hifjos en el ca M vean gque
s puede hocer, como b frase gquoe twodos usan,

51 5o puedle, parn ver que es posibile salin con
sacrifcios, Ml familia ha becho muchos sacrificlos
Dhesilés que me acuverdo, siempre he sido pabre, v
siempre hemos tenido que sacrificar muchis cosas:

Mis padres nunca terminaron |4 prepacatoria;
slempre trabdjaron en el cimpo, Ml padre nunea
estutlics, Ahord Cree cue es muy Importante que nos
ecluguenos pac iener una carment. A veces tenes
dinero, pera el dinero no v g durae jrara slermpre.
M peiclre hize loimpasible para mantenernos én la
escueln. Sinimportar cusnto dingeno tuve que pagar.
Mo Imparto sl tuvienon gue hacer sdcrihclos, M)
echicackin es o mis Importante paca ellod
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Victor is a tweniy-two-vear-old student at a junior
college in California. He worked as a SAF intern in
a health clinic in North Carolina,

When Iwas young, | worked o the ficlds, T remem-
ber those times, and 1 don't know hivw they let kids
in the fields, When Isaw it for the first time, they
looked so innocent stll) they doa't know what o
do o survive or 1o defend thelr dghts. To see a oy
ameong adules in the fields is really sad

In North Camoling, 1 think'it's extremely impor-
tant to be a student. | believe thar singe T'm Latino,
and more than 20 percent of the workers in the
ficlds are Latinos. It's important for me that there ane
Latimos making it in this countey. Andd Twant those
wherstill bave their children in the helds 1o see thar
it ¢an be dine, like the phruse that sveryorie uses,
s 5o pruede |ves, it can be done|, 1o see that it is pos-
sitbe o get out. with sacrifices. My family has lived
through many sacrifices, As long as 1 can remember,
I have always been poor, and weve dlwavs had o
sacrifice many things.

My parents never finkshed high school: they
always wrirked in the felds. My Bither never gotan
education. Now he believes that it is very impertant
that we become educated in order 1o have o career,
Sometimes you have mopey, but the gy WIEY ESETE
BoRiE L0 Jast forever: My Bither did thie iy wss{hle to
keep us in school. 1t didn’t matier bow much money
he had o pays T didn't macter i they had 1o make
sacrifices. My sducation s the nyost important thing
o ther




ESTEBAN

L
L

Entrevistado por / Interviewed by Marissa Seuc & Macey Stapleton

F steban termind la carrera de leves en North
vt Carolina Central University recientemenic y
éstd ejerciendn de abopado en Veldsquez and As-
sociates en Durham, Carolina del Norte. Esteban
inmigrd i los Estados Unidos cuando era nifio. Su
familia trabajd en laindustria agricola ¥ lechera
durante muchos anos, mudindose a diferentes
partes de Estados Unidos para encontrar trabajo
hasta que finalmente se establécicron en Carolina
del Norte. Como abogido, el propdsito principal
de Esteban es servir 2 la comunidad Latina, y él ve
cOmo su gente se troplesa con las mismas barreras
idiomiticas ¥ culturales odos 1os dias en y fuera
del juzgado.

Hay muchos hispanos en el tribunal how, pero bay
[mtlwc ahogados que hablan espanol, En el estado
entero hay menos de veine, vo dicin Y abogades
hispamn P‘!.I'!r'i » dlirfn quehay menos de una docena;
meicanos; creo que tal vez hay tres, tal vez cuatmno,
v v trabajo con ung de ellos. El noventa v cinco por
clento de nuestros clientes son hispanos, y de esos,
el gpgenta por ciento no habla nada de inglés, Bisi-
camente hacemos muchas cosas extras: les halila-
mos v les decimos, escuche, Zhizo equis, v griega v
seqa? ¥ la mayer parte del tempo no 1o han hechao,
v sahes que-a fines de afio van a tener mids proble-
mas pangue no hicieron lo que tenian que hacer, La
mayor parte de nuestros clientes simplemente no
astin informados. No saben ko que esperz el sistema
juclicinl de ellos, El sistema judicial es muy burdo; es
tu respansablliclad saber ko e eseds haciendo, pero
no se requiere que hava alguien que hable espanol
parz explicireelo

Cuando hablo sobire e éxito que he tenido, no
|y vaa como un ejemplo de gue el sistema funciona.
Creo que mi vida alumbra una luz al hecho de
gque o funciona. {Por que es que puedo decir con
ﬁcgurill;ul de que sov el tnico estadiante hijo de
trabfadores agricokas con un Hiulo de postgrado en
woclo el estado de Carolina del Norte? Mi existencia
o4 una anomiahia,

[lrsk cosa (ue me parece interesante al hablar
sohre 1o que he vivido es que siento comao st fuern
el fin de mi vida. Te estoy dicdendo todo 1o que ha
pasado, y ahor esfc €3 el fin. Pero ¢ interesante
porgue no o e5. 51Enlo que estay en el peritdo
miis emocionante, parque he adquirido todos estos
recursos, tengo toda esta educacitn, (engo toda estg
capaciiacion. Es i['ITEI'L’S:IﬂH.I'.' pero al mismo tiempo
no es fcil, porgue no se que va o pasar,

Esteban recently graduated from the law school ar
North Carolina Central University and is practic-
ing law ar Veldsquez and Associates in Durham,
MNorth Carolina, Esteban immigrated o the United
States when he was a child. His family worked in
the farming and dairy industries for years, moy-
ing around the Unived States 1o find work before
finally settling in North Carolina. As a lawyer, Es-
teban's main purpose is o serve the Latino com-
muniry, and he sees his people stumble through
the same language and cultural hurdles every day
in and out of court

There are a lot of Hispanics in court today, but there
are only a few attorneys who speak Spanish. The
entire state has less than twenty, [wonld say, And
Hispanic lawyers, | would say there are less thana
dezen; Mexican, 1 believe there are maybe three,
rrvtaes fonr, and 1 work with one of them. Ninety-five
percent of our clients are Hispanics, and of those, 60
percent don't speak any English, El-;a.w':'-:.;ﬂlj' wee dlo o bt
of little esxtra things: We call them and say, listen, did
you dox, v, and 22 And most of the: ime they haven't
done it, and you know that at the end of thar year
they're going to get into bigger trouble because they
didn't do whar they were supposed to. Most of our
clients are just uninformed, They don't know what
the judicial system expéects of them, The judictal sys-
tesrn 1% very blunt: ics vour individual responsibility o
know wihat vou've doing, but there's no requirement
that there's someone who speaks Spanish 1o explain
it 1oy,

When 1 speak about my success story, 1 don' see
it as an example of why the system works. [see my
life 45 shining 3 light on the fct thin it doesn't work.
Why is it that [ can confidently say that Lam the only
farmworker student with a graduate degree in the
entire state of North Carclina® My existence 15 an
anomaly.

One of the things | find interesting in mlking
about what 've been through (s that [ feel like 'm at
the end of my life P'm telling vou all that's happened,
ancl nov this is the end, But if's interesting because
it's poe, 1 feel ke Um at the most exciting time,
because I've gained all these woals, I've got all this
education, Pve gorall this raining, 1Us interesting
bt at same time s not casy, because | don't know
what's godng o happen,
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GEORGINA

Entrevistada por / Interviewed by Meghan Antol & Oscar Vasquez

_eorgina tene dieciocho anos y estudia en la
University of North Carolina-Greenshoro,
También tiene tres trabajos. La familia de Geor-
ging emigrd de México a California v despucs sc
mudiron a Carolina del Norte. Quiere ser Magis-
trado de la Corte Suprema.

Los Estados Unidos slempre ha sico un pais de
Inmigrantes ¥ seguint siendo un pais de inmigrantes.
Las leves gue son aprobadas v 1a manera en 1z cual se
interprecan las leyes deben ser para ¢l benehicio de
todos, no solo par clertas personas. Hay personas
quie han tenideo mucha suerte—son b ercem o
cuara generacionque vaa b universidad, y tienen
fumiliares que son abogados o tienen experiencia en
la_palitica. Yo tengo v Bimiliz muy himilde, Em-
pezamos con nada y ahora renemos un poco, Esto
be cnschia gque aundgue tenes que trabafar muy duro
por las cosas, te ayuckesl en el future, Eso es ko gue
gjuiero, busear o mejor par mdos y 0o 500 @ un
grupo en particular

Loy cpue mids me enofi &5 la genie que trta a los
trabajadores come sl fueran ciudadanos de un nivel
inferior Stento gran admisackm por cllos porgue
ehefn tode Jo que Henen—su pais, sus tadiclones,
v mds que nada, sus fumilias—para venira un pais
hnde vin 2 ganar muy poco. Y ese dinepo que
envian @ sus paclentes en su pals, donde hay diez,
once, doce personas, Yo he visto las condiciones de
vitla e estos trabagadores. Hiy ratas y cucarachas en
sus casis, Digo esto porgue yo tambden he vivido en
LN Cas .'I.‘|!..

Mimadre ¥ padre vinberon agui a Carolina del Norte;
el resto de mi familka se quedd en California, La
transicitn Fue dificll, Estaba acostomberada 2 Cali-
fornin. Cuando Negud aqui, laescuela me puso en
inglés como segunco idioma porgue dijeran gque no
hublaba bien el inglés, pero no ern gue no hablaba
bien, salo que mi scento era un poco diferente. Me
sent mal en las clases de inglés como scgunco jdi-
QI porgue me pn.'gum'.ll].l.u cOmi se decian cosas
en espanol, pero vo sélo sabin contestar én inglés.
Estuve ahi dos, tres meses anies de gque se diern
cuenta de que sabia mis ingles que espaiol.

Casi no habig otros hispanos en laescuela—tres
de mis amigas Begaron al mismo dempo. Eramos las
unicas nifas hispanas en mwda la escuela, Perdimos
algo al no hablar espanol. Era muy diffcll comuni-
CArNOS ¥ expresarmos pongue por un lado émmos
hispanas, ¥ porel oo éramos gringias:

Cuanido empect L escuela, siempre dije gue
L||J|::‘i:l ser al I'HH:J.[]:I e 1 conociz el [RER KL
pern seradmitida o la universiciad, Sabiague habia
eximenes, perm no sabin 1o que eran, Nos 1o explica-
ron pero na ko explicaron bien. Cuando escogl clases
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Georgina is an cighteenvear-old student at the
University oof North Carolina-Greenshoro. She
also works three jobs. Georgina’s family emi-
grated from Mexico (o California and then later
moved to North Carolina. She wants o be a Su-
preme Court justice,

The Unled States has '.1|‘-‘-".1'_l'k besn 4 counery of
immigrants and will continue 1o be a country of im-
migrants. The laws thatare passed and how the Liws
are Interpreted need to be for the benefit ofall peo
ple, not just certain peogle. There are people who
have had lors of luck—they're the third or fourth
generation going to university, and they have family
who are lawvers or from a palitical backgrounid. [
come from 2 very humble family. We started with
nothing and now we have a litle. This teaches you
that although vot have towoek very hard for things,
it will help vou in the future: That's what [ want, o
look for the best for everyone iand oot just for ane
Broup in partic ufar.

My greatest Anger 15 Iowand people whe tneat
workers as Af they were a lower level of citizen. | have
et admiration for them because they leave every-
thing that they have—their country, their trditions,
and more thean anyt hi”:i-C.- their Gimilles—o come o
2 couniry where thesy're going to earn very lintle, And
this. moaney they send to their relatives back home,
where there dre ren, eleven, twelve people. I've seen
the comditions the workers live in. There are rats and
cockroaches in their houses: Taay this because 1 also
fraves lived in a house like that.

fy mother and Gither came here to Norcth Carolina:

the rest of my family staved in California. The transi-
ticin was difficulr, 1 was used 1o California. When I
arrived here, the schoal put me in ESL beciuse they
sald 1 didn't speak English well, but it wasn't that |
cliclm't speak well, only that my accent was a little dif-
ferent, I el bad in B51L classes because they would
ask me how to say things in Spanish, but 1 =.1|1i',' knew
how to anewer in English. | was there two, three
moanths before they realized that § knew more Eng:
lish than Spinish

There were hardly any other Hispanics in the
sehool—three of my folends arcived at the same
time. We were the anly Hispanic girls in the schoal,
we lost something in not speaking Spanish. It was
reeal v lard 1o Commuenicare und express ourselves
because on the one hand we were Hispanic, and on
the other hind we were gringas,

When | started schoal, Talwsvs safd | wanted
ty bee 4 Inwver but | never knew what the process
was 10 enter universicy, | knew there were exams,
bt § it know what thiey were, They expladned
it tey wg ot they didn’t explain it well, When I chose




n =

en mioctavo a0o, me dijeron que o podiz comar
clases avinzadas porque el espanol e mi primera
lengua, Me enojo tanto, No me-gusta cuzndo ka

pente me dice que no puedn hacer algo, suponién:

dolo gue pongque sy Rispand no voy 4 poder hacerlo,

Asigue toméa clases y me fue bien, v segul tomaneo
Iax clases gue necesitaba para ir a la universicad, Me
informe vo misma con la computadon y escuche los
consejos de otras personas,

El primer afio en la unbversidad ba sido un poco
difici] porgue no vivo en I escuel. Tengo que
maneiar velnticino, treinka minutos, dependiendo
del trifico. Tampooo hay muchos hispanos. Cuando
empooé no e con gquien hablar espafiod, Me gusta
I que estoy estudiando, los profesores son buenas,
Tengn rabajo con una organizacion en la universi-
dad que me de la oportunidad de hablar con otros
estuciantes que han tenido mi misma experiencia, y
mids gue nada, darles lasyuda que yo no recthi

Disfraro de mi rabajo muche, decide a la gente
fo que puede hacer, donde hay clases; A veces recibo
correns electronicos de personas diciéndome que
fjuieren gprender ingics per no saben ddnde ir.
Busco Lt informacidn para ellos. Les digo el horario
dé las clases peatuitas, v donde 1as pueden encontrar,
La vercad es que cuando me dan las EcHs, siento
que lo estan diciendo con ido su cormadn y esto oS
muy importanie e mi

classes in my eighth vear, they told me [ couldn't
take Honors becouse Spanish was my Arst language.
[t made me so angry. Ldon't like it when people well
me T can't do something, assuming that becouse 1am
Hispanic I'm not going 10 be afie 1o do i 50 1 ook
classes and | did well, and | kepr taking the classes

[ needed o po o university. [ informed myselbwith
the compueer and listened w advice from other
people

The first vear aruniversicy has been g litle difficalr,
because I don'clive at schoal, [ have wo drive twenty-
fives, thirty minutes depending on trafhe, There
aren't many Hispanic people either. When Lstarted

I elicn’t have anybody o speak Spanish with. 1 like
what Lam studying, the professors are good. [ have
work with an organization at the university thit gives
me the oppormunity o talk o other students who've
had my experience, and more than anything, give
thern the help I didn't have.

[ enjoy my work a lat, telling people what they
can o, where rhr:].' witn fined classes. Sometimies |
have emails from people saving they want to learn
English but they don't know where to go. 1 ook up
information for them, | wll them the times there
are free classes, and where they can find them. The
truth is when they tell me thank-vou, 1 feel tha
they're saving Itwith all their heart and this means o
e toy e
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Entrevistada por / Interviewed by Amelia Alexander

aribel tiene diccinueve anos y es estu-
ann:c de segundo ano en Miami-Dade
College, Va a estudiar administracion de empre-
sis. Fue estudiante de pricticas de SAF en 2007,
La Eamilia de Maribel vino 3 los Estados Unidos
por primera vez cuando su abuelo vino con el
programa Bracero, Su madre emignd de México
antes de que naclera Maribel para ganar dinero
[ mantener a sus hijos

Plenso en la gente; me pongo en su lugar $0ué
pasiria s 0o tuviera papeles v hubiera venido agui

a trabajar? Yo no tengo misdo, nact agqui. Tengo la
libertac e hablar, de decie loque yo quiert. Delse
ayuclarle a la pente gue no tuve ess oportunidad; no
se slencen seguros haciéndalo,

Terminar la prepasonk fue gran cosa pae mi
pordue a veces las cosas son dificiles en casm—
sierites que solo quieres trabagar. Despuss de que
consigues rabajo v emplezas a ganar bien plensas,
épor qué sigo estucliando? Pero estaba pensando
cpues sk clejoy de estudiar, tendré un trabajo por cierto
tlempo, pero siempre voy aestar ganando oomismeo.
¥ome doy cuenta de que puedo ganar mis, y gue hay
(XIS COsas CpLie I.|Llil;.‘ﬂ"l hacer.,

Cuando recibi mi diplonma escaba muy contenta
porgue muchas personas no lo obticnen. Muchas
persanas defin de estudiag, ¥ son tan intellgentes.
Muchas persomis se casan. En I cultura mexicana
{y-en la cultura hispana), todas estis niflis estin
tenfendo bebés. No e arrulng, tener un hijo, perd e
Atrasa un i:ll MILH

Maribel is & nineteen-year-old sophomeore at
Miami-Dade College with plans to major in busi-
niess administration, She wasa SAF intern in 2007,
Maribel's !';:ml'l:r first came to the United States
when her grandfather entered the Bracero Pro-
gram. Her mother emigrated from Mexico before
Maribel was born'in order to make mOney to sup-
port her children.

I think of pex ples | putmysell in their shoes, Whar if
I'didn't have papers and | came here o work? | have
nothing 1o fear, Fwas born here. 1 have the free
dom 1o speak, o say whitever | want. 1should help
people who didn’t heve that oppoctunity; they don'
fieee] gafe doing i

Just getting through high school was a big thing
for me because sometimes 1t home things arc
hatrd—you feel like vou justowant 1o work, Once you
BEra jo sbyand start making 00 money vou think,
why do | keep going 1o school? But [ was thinking
that 1 1 lesee schiool, | will heve a job for o certain
time, but I'm going (0 be getting the same pay the
whole time. Ancl [ could see that 1 can be paid better,
und that there are other things that I want 1o do,

When 1 got my diploma Twas really happy
because @ lot of people don'T get it A ot of people
drop out, and theyre so smart. A lot of peaple get
married. In the Mesiean culture Gind the Hispanie
culure), all these litle girls are having bahies. T
doesn't mess you up, having a child, bt it slows you
g litle biv down

Entrevistado por / Interviewed by Sarah Stephens & Natashia Vasquez

aniel rrabaja en el campo durante el verana,
* Este otofo cuando regrese 4 la preparato-
ria, va a tomar una clase Jde inglés en vez de una
clase de inglés como segundo idioma.

Daniel: Me llamo Dandel Salazar, Tengo dicciocho
anos. Mi ceneal favorito es Cheerios,

Entrevistador: (Cudndo viniste 2 esie pais?
Daniel: Hace diez afios

Entrevistador: dD0nde naciste?

Daniel: En Monterrey, Mexico,

Entrevistador: éC0intos 10os tenins cuando vinisoe
aAmeéricar

Daniel: Ochs,
Entrevistador; d0ué recuerclas de ese entonoes?

Dandel: Vinimos en coche, v legamos a Chrolina del
Norte, solo eso recuerdo, Me acuerdo de mil primera
eomuniin agul, hace muchos anos,
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Daniel works in the fields during the summer.
This fall when he goes back 1o high school, he will
be raking an English class rather than English as a
Second language

Daniel: My nume is Danicl Silamr 'm eighreen, My
favorite cercal is Chierios,

Interviewer: When did you come 1o this country?
Daniel: Ten years 2o

Interviewer: Whene were you born?

Danicl: In Montermey, Mexico

Intesviewer: How old were you when you came 1o
America?

Daniel: Eight.

Interviewer: What dévou remember from then?

Daniel: We came ina car,and we arrived in North
Caroling, thats all Dremember 1 remember my Rrst
communbon here, many yeirs ago,
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Entrevistador: «Quid prensas (ue s
educacion?

Danidel:
Mo I sé Mis padres me dijeron que no dejara de
estudian porgue entonoes terminare adgui con Jos

trabajndores agricolas v coseck

fica la palahira

uCacion es alpo queeniendes tjue hiaces

Dicen que
dlebo estudiar pam que puedd ganar maAas v iener una
wicli megor

Entrevistador: /Vives con e mamad y papa?
Daniel: 5i
Entrevistador: (Ellos estucharon?

DPaniel: Bueno, si lo hlceron—pero no Jes he pre-
puntado si terminaron 0 S dejaron de estudiar

Entrevistador: AS) que quitren (e sigas ostudi-
ando, £Te dicen gué quieren parn 1 despudés de 1o
preparatoring

Danicl: Conseguir trubmjo

Entrevistador: (T hablan sobre continuar tus esm
dios despucs de la prepassitoria?

Daniel: No, aungue probablemente 1o harin cuando
casi psped punto de grduanme,

Entrevistador: &Y por que plensas gue la edoeicion
gaurantiza que tu fururm serl diferente?

Interviewer: What do vou think ediication meang?
Danicl: Education is something that yvou under
stand, that you de, [ don't know. My parents old me
ot tovedron oo, because then T will end up here with
the farmworkers and plokers, They say 1 should get
an education sa | can carn better and have a better
litee:

Interviewer: Do vol live with your mom and chacd?
Daniel: Yes

Interviewer: Did they go w school?

Daniel: Well, they did—but [ haven't asked them if
they finished or il they dropped o,

Interviewer: 5o they want vou to seay in sehool,
3o they tell you wher they want for vou afeer high
schonal?

Daniel: To pet a joh

Interviewer: Do they ever tlk aboutmore school
after high schiol

Daniel: No, though probably they will when am
claser to gradunting.

Interviewer: Asd why do vou think an edocition
pudrantees a difference in vour uture?
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Daniel: Porquewis a un lugar mejor, consigues
rener une vida mejor—no tendras las mismas cosas
et ln vicn st dejas de estudiae Siento que yoy a
cambiar mucho pargue yov 3 omer clases de inglés
que nunca he omadi. Esalpo bugno pam mi porgue
VOV I BMmpeEara hacer cosas que nunca he hecho en
clases de inglés como segundo idioma. Serd un reto
T i,

Entrevistador; (Crees que (i conversachon &3
diferente a todos 1os demisy éllstedes hablan sobre
el teabyajo de campo?

Daniel: No me meto en sus vidas asi, perd hublamos
sobre como nos sentimas de aprender inglés y cosas
ot el esstibo

Entrevistador: JQue tipo de trabajo gquleres hacer
cuanda seas mis grande?

Danicl: Bueno, realmente no lo he pensado, pero
he estado pensando sobre 1a polici.

Entrevistador: (Por qué guleres ser pollcia?
Daniel: Porque hay muchas cosis aqui en esee
estado que No.me JuUsian.

Entrevistador {Como?

Daniel: Como personas violens UL ha veces le

pegan @ sus esposas v nadie log repornu No me gusta
=iy, v me pustaria ser policia parn eambiaro.

Entrevistador; cHas visto peleds v violencia?

Daniel: S, pero como dicern, no (@ pusdes meger en
£835 COSAs porque no es o vica dQueé puede hacer
unoe

Entrevismdor: éffero crees que ser policia podria
cambiar eso?

Daniel: Ajd.

Entrevistador; &Y donde has visto estas situsciones?
(En este campamento?

Daniel: A veces, si, familias de otros afos que han
esticdo en este campamenta, . .

Entrevistador: Y nadie trna de parar s peleas?
Daniel; No, nadie.

Entrevistador: Ahora estas trabajando con
familia dursnte el verano. (CAma te slentes haclendo
cstn?

Daniel: Me siento orgulloso, ayudando aml man;
4 bueno porgue necesita ayuda. Si li familia tene
un problema, yo serfa el que dejarka 1 escuet
porgue soy hombree, Yo puedo syudar mas; con
dinero del mabajo, v mi hermana, ellase quedaria en
la escuela,
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Daniel; Berause vou o tova better place, you get

1 herter life—you won's get the same things in life
by dropping out. 1 feel like I'm going 1o change s lot
because 1 bein English classes that [ Haven't been
ity before. 105 something good for me because I'm
going ta begin to do things 1 haven't done in the ESL
classes. It will be a challenpe for me

Interviewer: Do you think your conversation is dif-
ferent from everybody else’s? Do you guys talk about
Earmworking?

paniel; 1 don't gevinto chedr Bives like that, but we
talk about things like howwe feel about learning
about English and stufl

Interviewer What work do you want 1o do when
you're older?

Paniel; Well, | haven't really thought about . but
I've been thinking of the police.

Interviewer: Why do you want o be 3 policeman?
Daniel: Because there’s ot here in this seate that 1
cher't like.

Interviewer: Lilke?

Dandel: Like viclent people who sometimes hit their
wives and nobody reports them. T don't like this, and
[ would like o be a policeman to change i,
Interviewer: Have you seen fights and violence?
Dandel: Yes, buras they say, you can’t get invalved

in these things beciuse ics not your life. What cin
o clo?

Intervieser: Bur you think that being a policeman
can change thar?

Daniel: Uh:hiih

Interviewer: And where have you seen these situa-
tinns? In this camp?

Daniel: Sometimes, yes, [amilies from past years
that have beenat this camp.

Interviewer: And nobody tres (oo stop the hghis?

Daniel: No, nobody

Interviewer: Now yourc working in the summes for
your family, How do you feel dning this

Daniel; 1 feel pride, helping my mam; it's good
because she needs help. I there §s a problem in my
family, I would be the ong to leave school because
I'm-a man, 1 can belp more, with money from work:
ing, and my sister, she would sty in school.




Maribel Matdornady, 2007

Entrevistada por / Interviewed by Maribel Maldonado & Charlotte Sibley

T aria o5 une iInMmigranic mexicin:g que vino
N.i[u los Estados Unidos hace camorce afios
pari avudar a mantener a su familia. Tiene setenta
v un arios. Sus hijos, nietos y su esposo—aque esti
enfermo—siguen en México, La corrieron de [a
fabrica de cacahuates donde trabajé por doce anos
cuando se negd a trabajar los domingos; queria
poer ir a misa, El sacerdote de la iglesia de Maria
le pidi6 que fuera maestra de catequismo, Al
principio pensd que no podria hacer ese trabajo
porgue no podia leer o escribie muy bien, El sacer
dote le asegurd que s6lo tenia que terier un buen
corazon, asi que términd los cursos,

Me gusta rezaer e rosarin, También soy Legtonaria
[de Criste], Eso o5, detmo decirlo? Amoa la Virgen.
Y v, épor qué iha atrabajar los dominges? (Por el
dinero? Lo que e dije a log jefes fue: Dir al César lo
que es de César, va Dios lo gue 5 de Dios: No aban-
donare 2 mi Padre. Bespeno Ios domingos, v por ese
mottve me dijeren que no habia trabajo paa mi,

Me gustaria que hubiera un acuerdo que me
perritier ir A casay despucs regresar. Eso es odo
o que les pida.

He estado muy comocla, muy contenta agul en
los Esrados Unidos. Tengo a mi familia en Méxioo.
Mi esposo estd enfermo ahora, Estd en una silla de
rucdas, yno :’JUL'EEI." caminzr, El es mi motiva por
estar agul. También, tengo una hijzaogue se caso en
Guadalzjara, Le fue mal con su esposo—ia dejd por
otra muper—y mis nietos todavia estdn chicos, Asf
cpue mee quedé aqui para poder apovardos con sus
estugins porgque, como me dije a mi misma, con o
sin su pactre; mis nistos van a ser algo en lavida

No s¢ qué hacer, Solo esperdr, ver si puedo en-
eontrarme un trabajo donde no me pidan que sepa

ineias.

Maria is a Mexican immigrant who came to the
United States fourteen years ago to help sup-

port her Family. She is seventy-one years old. Her
children, grandchildren, and her husbiand—who
is ill—all remain in Mexico. The peanut factory
where Maria workeed for twelve vears fired her
when she refused o work on Sundays: she wanted
o be able ta go to Mass, The priest of Marfa's
church asked her to be a teacher of the Catechism.
At first she thought she wouldn't be capable of
such a joby, because she couldn't read or write
very well. The priest reassured her that she only
needed o have a good heart, so she completed
the courses.

Tlike ro practice the rosgry I'm also a Legionnatre
[of Christ]. Thar s, how can 1 say? 1 love the Virgin.
And me, why was [ going towork on Sunday? For the
maney? Whiat I told the bosses was: Glve to Caesar
what is Caesar’s, and to Godd what is God’s. I will not
forsake my Father. © vespect Sundays, and this was
the motive for them to tell me that there was no
work for me,

I would like for there to be an agreement thai
would allow me o go home and then come back,
This iz all that [ ask of them.

I've been very comfortable, very happy here in
the LLS. | have my family in Mexleo, My hushand 15
sick right now. He's in a wheelchair, and he can't
willk: He is my motlve for being here. Also, 1 have a
daughter who got marded in Guadalajrd, Tt went
hadly for her with her hushand—he left her for
another woman—and my grandkids are stll young,
S0 staved here (n order to support them in thedr
studles because, as 1 said o myself, with or withow
thiedr father, my grandklds are going to be samething
in life.

I don't know what to do, Just wait, see iF1 can
find myself a job where they don't ask me to know
English
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Entrevistada por / Interviewed by Alix Lowrey Blair

Yu:m::l tiene veintion anos vy estl en su Cuarto
afio en State University of New York-One-
onta. Se estd especializando en comereializacion
de moda v asistencia social. Sus padres son origi-
nurios de México; emigrirmom agqui en 1984, Yesica
nacit en los Estados Unidos. Trabajo en Wake
County Migrant Health Services como estudiante
de pricricas de SAF en 2007,

Es ran diffell para mijdentfoarme con otros estu-
diantes latings. Me siento marginada. Parezeo mexl-
cana por fuent, pero todos me dicen gue sty blanea
por dentro. No estoy Segura como tomarlo, pero a8
s0ow yo. Hasta en mi relacion. Estoy saliendo con un
mexicino—es trabajador agricols. Pensé que podria
ser un probleni, Nunca guise <ulir con un trabajadeor
migrante—pensé que se irii—el esereapo que 1o-
dos los mexicanos tenen familia en sus paises, Fero
comocl 4 este chico, v el problema era gue hablaba
esparial y no e Sento muy eomoda oon eso,

Mi nowio me cuenta sobre lus mxones [ las
cuales viene a trabajar a Jos Estndos Unidos, Ve a
pente que ha crisdo que tiene (odas estas cosas lin-
clas, dinero, rops bonita, Tenia b impresion de que
si venin, tendria éxito, Vienes aqul y te das cuenta de
gue no tienes nada, dejaste tocd atras,

Mact el 10 de febrero de 1986, el ano de IRCA, o Ley
elet Reforma y Control de fa Inmigraciin, Gracias a
e50 mis padred pudieron obtener residencia legal,

Mis padres deciclieron (InmigELr i este pats
en 19684, crugae la frontera, Pisaron el suelo esta-
douniclense en Naviclad, v me dicen gue recuendian
ese din porgue fue 12 primera vez que vieron nieve,
Por los primenos sels afos fueron trabujadores mi-
grantes viajando de Nueva York a Florida a Alabima
y = regreso o Nueva York, 4'veces a Texas, Defamos
de mudarnos, nos instalamos, cunndo yo tenda cua-
tro afios de edad

Mi Eirmiliz eera 12 (indea familia hispana que vivin
permaneniemenie en ¢f drea. Al orecer, nunca tuve
que hablir espafiol, Mis padres me habliban en
espanol, pero siempre responcdl en inglés|

Mi mama me dijo que cuando legarn la noche
de conferenclas de padres con macstros, stempre
tenia que declr que ml mama no vend, no habla
nusstro idioma, Mickndolo ahora, e da vergliene.
No ereo que yo enby malas intenclones coando em
mis joven. Cuando i gente me pregunia qué soy, yo
i ““-H” fue soy americani, digo fuie Soy mexicana.
Naci e los Estados Unidos, v sov cludadana esti-
dounidense, esa es mi nachonalidad, pero noes mi
origen dnloo. Y asl que, sl estoy muy orgullosa de
ser pmericans, coma dicen, pero estoy mucho mds
orguliosa de ser mexicana

Simie arrepicnto un poco de o haberaprendido
espafiol anted, Me gusta expresarme, ¥ i vocabualar
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Yesica is twenty-one years old and in her fourth
vear of college at the State University of New
York-Oneonta She is a double major in fashion
merchandising and sodal work. Her parents are
originally from Mexico; they immigrated here in
1984, Yesica was bom in the United Smates: She
wiorked with Wake County Migrant Health Ser-
vices ns a SAF intern in 2007

It 50 hard for me o relate to other Latino stiudents,
{ fee=l 1k | am sort of 20 outcast. [ ook Mexican on
thes cnitside, but everyone tells me 1Tam white on
the inside, I'm noc sure bow 10 ke thar, bor thar's
who L am. Even in my celationship. 1 am dating a
Meximin—he's o farmworker, | thought it might bea
probilem. | never wunted 10 date & migrnt worker
I thought he would leave—the stereotype that all
Mexicin workers have famlly back home But 1 met
this guy, and the probiemwas that he spoblie Spanish
and Tm not comiorable with it

My b ..!,-frI-_-m_I tedls me the reasons why he comes
to work in the United States. He sees people who
have crossed over, and they have all these beaiful
things, moncy, nice clothes. He got the impression
that If he came here, b would besuctessful. You
eorme hers and you realize yinl have no hing, you've
lefreverything behind

[ weas boen Febroary: 10, 1986, the vear of IRCA, the
[mmigrasion Keform and Control Act, Under thar, o
parents were able W recelve lepal residency

My parents tlecided o immdgrate to this eounery
irl 1984, o cross over the border. They stepped on
0.5, soil on Christmas Dray, and they tell e they
remember that (l;]':.' because it wiis the hrst time they
gver saw snow, For the firstsix years they were mi
grant workers traveling from New York (o Florida o
Alabama and back to New York, sometimes 1o Texas
We: siopped moving around, settled down, when |
wits four years ol

My Family was the pily permanent Hispanic fam-
ily in the ates. Growing up, I never had to use Span-
ish. My parents spoke Spanish to me, but Talways
responded in English.,

M'!I' i told me that when it wonld come time
for i‘,t:lrl.'n'l-“."."llr"-'r rigght, | wisild always say my
|-_|-|{|Tn'_-;' NOL COMINGS, \j"]l.: oesn't .‘u]!lr_‘::ll-i CHIT |I_1_-1E|__|;gg.,-
Looking back o if now, Lam ashamed. | don't think
I meint anything wrong when [ wis younger. When
people ask me win L am, | don'tsay I'm American,

1 saw 1 am Mexicin. [was bom in the United States,
arvdd I'm a LS, gitizen, that's my nationality, bt it's
not my ethaiciy And 5o, ves, I'm very proud 1o be
an American, as they say, but 'm a lot more proud 1o
o= s Mexican

1 Aoy kind of regret not. learming o speak-Spanish
earlier. 1 love expressing myscl, and my vocabulary




io en inglés es mucho miks amplio, Puedo encontrir
las palabras ficilmente; el pequefio dictionario en
inglés que esti en mi cabez o entrme El pegquenio
diccionario en espaiol no es muy grande, s6lo un
patr de paiginas que atin estow tratando de Henar

Me frustro, No soy un tipo de persona callada. Me
gustasalic y refrme, Contar histes, hacer amigos;
Me encants hacer amigos, pent en espanol, soy mis
timida, cohibida, y la gente plensa que oy IMas serd,
POCO ANISIOsE, PED N0 €5 Clerto, Slempre suelo
sonrelr, Culero que sepan. No guiero que se basrlen
cle mi.

Cuando me |:|-;'|ni:m en el cusdr de honor, mi

padre siempre mie daba algo. Podia escoger lo gue
pjuisiera, papitas o helado. La I-.'I.l.lll.'.:l.l. 10N el muy
importante pard mi familia, Nos exiglan muicho—npo,
10 Nos exigian, ios arimahers. Mis pacdres nonca
fueron a la secundaria. Dijeron, quersmos und mejor
viela para th, no quUETEMoS que trubuties en el ..f_nn;:u g
Vivimas en los huertos de manzanas; mi papd trabaja
en Elein's Kill Frol Farm. [Cultivan] manzanas, cer-

in Englizh is so much blgger. I can find the words
easily: the little dictionary in my head in English is
vast, The little Spanish dictlonary §s not that big at
all, just a eeuple pages that U'm seill erying o Gl 1
get frustrated. I'm not the quiet type. 1 Hike to go
ot thereand buggh, tell jokes, make [riends: | love
making friends, but in Spanish 1 am moare timid, shy,
and people think [ am more serious, unfriendly, but
it’s not rrue, Lalways tend o smile. [ want them o
know. | don't want them (o make fun of mae

Whenever | got on honor roll, my father always
gave me something. | could ger whatever | wanted,
chips or joe tea. Edueation in my family was really
hig: They pushed us a lot—no, not pushed us, they
encowndged us. My parents never went to micldle
school, They said, we want a better life for vou, we
don’t want you o work in fields. We live in apple
orchards; my dad works for Klein's Kl Fruit Farm
[They grow| apples, cherries, pears. We've |ived
there sinee | was four: My dad is kind of 2 manager.,
If you could witness him working, he warks. more
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Alix, Lowrey Sialy, 2007

s, peras, Hemos vivido abi desde tue tenfa cuatro
anos, Ml papd e como gerente. 5 puclierns ver edmo
trabaja, trabaja mds que el dusfio, Cuando hay algin
problemia, siempre 1o laman, “iMarcos!” Nunci
puede wmar un dia lbre, M papd €5 muy trabajadaor,
funte con los padres de todos los demids, Creclen
eusambiente con una buena ética profesional; si de
verdad quieres alpo, puedes tenedo, Necesitas tener
una educacitn, e dar wdo-—tener conocimientos

¥ una edueacion es libertacl. Mi papd dice, "Estoy
trabagando con mas experiencia que b gente gque
tiene tiulos, pero no me pagan por eso’. En nuestes
Familia, er muy importante estudiar, por o menos
par miis pacdres.

Mis padres siempre me animaron, pero en
algiin momento hay que decldir estoy haciendo
euto por mi misma o lo estoy haciendo par ellos?

Noy o sé. Cambia de dia a din. Quiero hacer esto,
quier seguir adelante, Pero quiero seguir adelante
porgue quiero que mis padres estén argullosos, v
riero gue mis padres estén orgullosos porgue he
escuchado las historias, & cisinto han sacrificade,
han sufride, part Uegir a donde estin hoy. Escucho
historias de codnio han tenido que suftir los demis.
Me considero muy alortunack, Tenemos w vida
catable, No tenemos que mudarnos, tenemod cosas
honitas, no vivimos de quinoena & QUINCendt, y mis
peacires va no son indocumentacas; Todos en mi
familin son cludadanos estadounidenses,

Siento que tengo L obligackon, com gue todo 1o
fue hicteron el sudor, el trabajo para darnos lo gque
enemos, me hace querer esforzarme por ellos por
iz vida mejor Todo es para ellos, ¥ en cléert punto,
slenter que estoy viviendo par ellos

Ve 1 mi mamil, trabake en la impieza, y solo me
enojo. Trabajo en e mismo hospital donce elkis tra-
baja, ¥ ella trabaj mucho mids que yo, perot mi me
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thin the owner. Whenever there i= a problem, they
ahways eall, “Marvos!” He can never txke 2'day off,
My dad is & really hard worker, along with everybody
Else's parents, I grew up i that environment of a
pood work-ethic; if vou' want something bad enough,
yov can have i Youl need an educaton, it will give
you ':"I:F}'T|'III1E_]5'~'-""i"'H knowledee and education
is freedom. My clael 2oy, 1 am working with more
experience than people with degrees, bur | don't get
paid for (2" In our Family it svis so imporzant to get
an education, at least (o my parents,

My palrents always encouraged me, but at some
point there is & fine lines am 1 doing this for mysell
oram I doing It {or them? 1 dont know, It changes
from day to chay. T'want o do this, [ want to ges
ahieael But [want 10 get ahead because T want 10
make my parcnis proud, ancd Iwant to make my
parents proud hecause 've heard the stories, T know
hov mueh they hove ghven up, have suffered, o get
where they are; 1 hear storles of how much others
have had 1o go through. I see myself 42 very fortu-
peites Wie lave g stable lifel We don't have ioomove
arcund, we have nice things, we don't live paycheck
to paycheck, and my parents are not undocumented
anymore Everyone in my fmily isa 0.5, citiren

1 feel like T arm obligated, like everything they oid,
the sweat, the wotk to give us what we have, makes
me want steive for a better life for thém, Everything's
fiar ey, and ar a cerain point, | fesl like U'm living
for them

| see myv mom, she w ks ||-L|'.|:-:_'kt.'x'pi:|3;, arud
i just mokes meE angry I work at the same hospi-
al whisre shie works, and she docs so pruch more
fabor than 1 do, bu ] get paid more. Lwork in the
file room—all 1 have o do s move X-ray hles, it's
ot hard work. She's cleaning up puke and feces
ancl hlood, and the hospital would notbe 3 hospival
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pagan mas. Trabajoqen @l b sala de archivos—solo
mivee archivos de radiografias, no es trbajo dificil,
Ellzt |[mp|;1, VOO ¥ eXCTEMENIo ¥ sangre, y el hu.u;:i-
til no werda un hospital sin el personal de limpiez:
Oué mal gue alas personas que hacen la mavoria del
trabajo, como los trabifidores migrantes, no se les
recanoce, v no reciben suficiente pago

El programa CAMP fue disefiado para ayudir a los
hijos de los trabajadores migrantes. En mi comuni-
dad, hay un programa de educacion de alcance a

la comunidad; Tenfamos una tutom, [ S levy, ¥
mie avudd con mis estudios Mi tuior se convirtio
en una persona cercana a mi familia, pero se murio
justo ances de mitltimo ano. Escablecieron una beca
e su honor, v yo fui la primera en recibir esa beca,

Un din se me olvidé algo en 2escueia v cuanelo
regress, 1 Consejera me dijo, “Hay dos personas de
Omeonea gque quicren hablar contigo s ibire v beci
que recibise™ Le dije gue vo nosolicité una beca.

Este senor cijo, “Soy del programa CAME”, y me
explict lo que significaba, la beci, que es dinero sdlo
para el primer afio.

¥perp no entienda’, ledije, “No [asolicine”

Me explict que lo Sra. Levy, justo antes de pon-
erse muy-enlerma, les dijo, “Dentro de dos anos
hu_m;[ur_-ri a Yeslca, quiero que vengan por ella”,

Alpo adn mis especial, ¢ dia de mi graduacion,
fui z 1o phcina de correos y recibi una cartd de la beca
Levy, Senti que ella siempre estaba conmigo. Asi me
admitieron en el programa CAMPE, v CAMP me ayudd
a seradmitida en Oneonta, por eso estoy ahi

Persé que ser unia mexicana americana educada me
[levaria lejos, Soy una persoha directa. Cuando hay
alguna injusticia siento que debo decic algo. Pensé
que como ciudadana f_a_-»:L,f;r_BnL[nilh_'l‘.:-;rT' F:IJE:[D decir
midis cosas que olris personas, especificamente cosas
que los trabajadares indocumentados no pudden
decir, Estoy argullosa de sér ciudadana, v Ia primera
cosa gue hice cuando cumpli dieciocho anos fue
inscribirme para votar, Tengo vos

Siempre queria hacer trabajo de aleance 3 L
comunidad, S&que trabajare en algo relacionado
con trabapdores migrantes, Siento gue hay tanta
injusticks en politica y las leyes que fa Cimara y el
Senacks sstan aprobando. Quiero luchar contrieso
Moy sé st debo trabajar en politica o en lobby, hon-
radamente. No engo idea, Pero quiero haceralgno.
Alge: relacionado con la justicis social, asistencia
médica salud pablica: Ahora mismo, estoy tdavia
rratando de averiguario _ .

Ser parte de un grupo de pasticia social, creo que
plincs Vo 3 poder sentir e estoy haciendo Ity sufi-
ciente, h-'[1l: hace sentlr triste: écuAando va g camblar?
S o es un grupo |a quien se !ii.\:('l'!ll.'all":l.'l}, Vil o) sesr
Otro—rarsce que &5 una hatalla sin fin. No me gusts
[1{_'115:1]‘ e =5 MAancra, porguc 1.'l'|[t]|'|1_'.l.;5 :-n!'il {]il;‘r'.!'i;i.*,
dgué sentido ticne? Hices cositas acqul ¥ ull.n_u..'un la
csperanzi dle que despuds ay e a 1 sitoacion en
general. No puedes cambiar el mundo pero con tal
L.|l.‘! oue 2 genie e vea Lalarn, oS un buen r:il.'rn]‘:ln

without housekesping. Flow wrong that is, that

the penple who do most of the labor, Hke migrant
workers, dan't ger enough eredit, and they don't get
enough pay.

CAMP, the College Assistance Migrant Program, =
geared to help the children of migrant workers. In
my comminity, there's a migrunt outreach educa-
tion program. We had an outreach migrant tutor, Ms,
Levy, and she helped me through sehool. My migrant
nuor became really close 1o my family, but she
encled up passing away right before my senior year.
They mace a scholarship in her name, and Twas the
first recipient of that scholarship.

One day | had forgotten something at school and
when Twent back, the counselor sald, "There are
twi people from Oneonta that want 10tk o you
about 3 scholarship vou've gotten.” | said 1 didn'tap-
ply for a scholarship.

This man said, “I'm from CAMP," and he ex-
plained what it meant, the scholarship, thatit's
money just for your frst yearn

“But I don't understand” [ said, "Tdidn't apply for i

He exploined that Ms, Levy right before she gor
really sick told them, “In twi veirs look out for
Yesica, I want you to come and get her”

Even more speecial, the day of my graduation, 1
wenl o the post office and T got the letter for the
Levy schalarship. | fele like she was always with me.
That's how [ got into CAMP, and CAMP helped me
pet into Oneonta, that's why I'm there,

I thoughe that belng an educated Mexican Ameri-
can woman would take me far 1 am an ourspogen
person, When there's injustice Ileel like 1 have say
something. I chought asa U8, citizen | am able

to sy more things than other people, specifically
things thar undocumented migrant workers can't
say: I'm proud o be o citizen, and the frst thing 1
did when I turned eigheesn was 1o register to vore, 1
have a voice.

Lalways wanted to do outreach work. [ know my
job will be sermething with migrant workers. ['ve felt
s much infustice in the policies and bills people are
passing in the House and Senate. Twint to fght that.
I don't know whether 1 should become a politician
or be a straight lobbyist. 1 have no idea. But 1 want o
dio semething Something with social justice, health-
care, public health. Right now, I'm still in the process
of trying o fgure that o

Being part of a social justice group, | don't think
I'll ever feel like I'm doing enough. It just makes
mie= sad: when is it going to change? 16 its not one
group [being discriminated agatns), it's going to be
another—it seems like o never-ending bartle. 1 don'
[ike thinking of it that way, because then you just
think, what's the point? You do litle things here and
there in the hope that it will help the bigger plcture
later on. You can't change the world but as long as
other people see you ey, iUsa good example
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Entrevistado por / Interviewed by Dan Dwyer & Erica Bratz

cabardo ha sido trabajador agricola en Caro-

lira del Narte por ocho anos con el dnico
proposito de darles una educacian i sus nueve
hijos. Su esposa y su familia todaviz estin en
México. Leobardo es miembro de FLOGC, ¢l Comité
Organizador de Trubajadores Agricolas (AFL-C10)
y también &s miembro de la junta de salud de esa
organizacion.

Cuando tenes una familia grande te das cuenta de
g tiencs que busciar mepares opeiones. Los Estados
Unichod sieempre ha sido una opcion parm mexicanas
ue quieren salic adeiante, verdac? Asl que ruve la
oportunidad—un amigo me recoimendld este rancho
donde podia venlr 2 rrabajar. ¥ estando agui, me
gusteds ¢l trabajo, aungue el trabajo de campo puede
ser una carga, En México, no gansba o suficiente
[l Mantenernos, pira manclar g mis hijosa la
eerieln. Espero que un diz, uno tle mis hijos salza
adetante y termine uni cacmera. Por necesiclad vine
de Méxicn o Jos Bstados Urniddos para trabajir

rerminé i escucta cuando tenia diecisicre afos
Pensé gque ke vida em mas diver tida cuando estaby
trabajiindo y ganando dinero en vez de estudinr. En
Mésxiin, el que sigue estudiando siempre eatd limi-
racdo: estudiar s muy dudoso, El mayor obsticulo es
Lt petrte econdmbci,

Ulegué aqui en abril de 1999, contratado por el
programa H2A. Regrese a Mexico ¢l 7de octubire del
mismo afio. Desde ese entopces, cada afo prictic:
mentes he vienido en la misma fecha v he regresacdo
el mdsma fecha

Estoy perdiendo la oportunidad de gulir a mis
hijos parque estin lejos. Bstin en Mexico, ¥ yo estoy
acjud en los Estados Unidos, Donde vivimos &5 una
granja, v estd muy lejos de lis escuelas, a reinta
o cuarenta minutos. Tlenen que despertarse muy
temprana pan i caminndo todas s dias. No hay
carreterns, v &5 muy caluroso y Heno de polyo, Lo
molesta a uno, puede enfadarte, La distancia es el
problema

Diefinitivamente o4 unsacrificko, un grn esfu-
erzo, lo que estoy hackendo, lo que hacemos. Bs
dificil separarte de o Familla, defarlos en Mixion, v
el trahajo aqul es dura. Hery tiempos, aun descansan-
dey, cuando te duele la espalda, te duelen los pies. He
hecho este sacrhficho porgque no querta gue siguleran
usit las cosas. No he dicho que no quiert teabifr,
e guiero quedarme en mi pais, porgue S Cudnio
chinero peerderia, como lo extrafiarian mis hijos y mi
familia

Cuianidos mi lijo mavor decidio dejar los estucdios,
tuve una reaccion gque se podria lamar depresion.
Me senti tan mal, tan mal, v le pedi una explicacion
Séla dijo que no queril irala escuedd, que estaba
cunsado porgue quedaba tan lejos, Inmedtamente
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Leobardo has been a frmworker in Morth Caro-
lina for eight years with the sole purpose of mak-
ing it possible for his nine chilidren to afford an
pducition, His wife and Fumily are still in Mexico
Leobardo s a Farm Labor Organizing Commit-
tee, AFL-CIO, member and sits on their board of
health.

wWhen vou haveq lnrge Bmily you realize you have (o
look for better options. The United States has alsays
been an option for Mexicins trying to pet ahead,
right? Sl fad the oppartunity—a friend recom-
mended this ranch where | could come 1o work, And
once Twas hee, |liked the work althaugh fieldwork
cap be g burden. In Mexico, [ didn't make enough

o Support us; 1o send my kids w schoaol. 1 have the
hope that one day, one of vy Jedels will make fe and
finish a degree. Out of necessity 1 came froam Mesxien
tiy the Unlted Stores to work

1 finished school when | was seventeen, | saw life
us helng more fun when 1 was working and getting
roney ragher than studying: In Mexion, one who
Srays nsC hiool 15 ahsays Hmited; it's véry precarious
s stucly, The biggest obstacle is the economic part.

[ arrived heee in April 1999, contracted by the
H2A program. | retumed to Mexico on October Tth
of the same year, Since then, each vedr | hiave kept
practically thie same dare of coming and the sune
date of going.

I'my missing ot on Vi y.ul-.!:mr.v oy Klds
hecause they're far away. They're in Mexico, and I'm
here in the United Suies, Where welive is a farm,
._m.i it'sa e m Wiy s} 'i.'.'l'll-._'ﬁ.' thie schiow W& are, thirey
i forty minutes They have towalke up very early o
walk there everyday. There are no highways, and it's
reseilly Rot and dhasty, It hers you, it can make you
angry. The distance is a problem. '

Definitely it 2 sacrifice.a huge endeavior, what
't cloing, what we do. Its difhicule to separate [rom
vour family, to leave them in Mexico, and the work
here §s hard. There are times, even resting, when
vour hack hurts, your feet burt. I've made this sacri-
fire hecause §didn't want things to stay as they were
[ Haven't said that | don't want 1wy work, that | -,.1_-;1;-,1
{0 stay in fry country, because 1 know the money |
wiould Iose, how it would be missed by my children
anl family

wirhen m older son decided 10 Stop going to school,
I had a reaction you could call depression. [ el so
b, s bad, and 1 asked him' for an explanation.

Al e saic wens thar he didn't want 10 go 1o school,
that e was vired of it because 1t was s6 far away
Immediarely 1 tebed 1o convince him to po bac ]'i.. it
with anges and emortion, but Falsa ssid N it's
your problem. [ was helping you, and now it's over,

1 think that was a5 crros On my par, bt o there's




trate de convencerlo a regresar, no Con enaojo
emocion, peto mmbign dije, “Ahories problema
Tt escaba avudando, ¥ ahora se acabd’ Creo que ese
fue un error de mi parte, pef v aliors no hiyy maneea
dhe arreglaro. Tenia dieciséls, ¥ ahora tienc veintidos.
Han pasado seis anos

Mi hifa mayor terming la escuela Lecundzri,
pero cuanco trate de empezar la prepasiora parca
esrudiar par SeT MASSLEd, e Sl nt i elerrotacta muy
pronmo, Yo no estibi uhi para ayudarfa, He tatado
e avucarla desde aqul, pero en este Cas0 Uno Hene
que estarihi, para Hevar fa-a s L'.~'.'|_.|-|:I.1~ Mo Lnocla
5 ciuctad muy bien, y creo que esa fue parte de fa
razn por Jacual na tratd, Y entonces, fe Sienies mil

Pata mismia hija trabeio en Wal-Mart en Mexico
Se fue porque s casd, Es Irisle, porgue en vez de
casarse 3 Jos diecinueye vo quisril giee o ntinuard
g4 estudios hasta que wviera veintcneo Hubi-
er aprendido muchisi me mes, Poygjue en _|.| “'LI.'
auncue unc nuncd sabe cudndo s acbara, estd la
eclucacion ¥ L prepul AC—ue determinan que
tipd che vida tendris

Fracasé con los hijos miyores, Espero no fepetir
es0 con Jos mils chicos

Ahord, mi esposa estl Iermminano la preparato-
iz v plene CLEITCNIA, CUBIThEs Y uh anps. Tambidn
LD e sitirse £n sU SCRUN. joy afion pari encirgirse
de problemas fomiliares, proflemas eConormicos

Ahora un exceso de mlnjo o necesang, porngus
¢l sueldo es poco ¥ oS gAsins s0n altos, tengo que
trabaljar, crabajo agul ¥ alld v tengo fuay poco Hempo
|cle hablar con mis hijos], con los mayores 1engo
giin menos tiempo. Estah limirado i decides que me
ArrEpiento de mo haber contin o, deben hacerle

un intento

sy catolioo. Rezo cuantdo me despiertoy L.u.1:'.-_i|_1
me acuesto, Hay muchis tosas que dexir. En mi mat-
rimanio, 20y buend, v he wivicho Dien Conemil !.l.'1'|I|I'.'|.-
Tengo dos hijos que cstan conea, ¥ voy a veerlos segi-
dis. Tamiién tengo i mis padres—rienen setenti y
sjere v ochenta afios de edad v rodavin estin blen de
!-:I|III!|: sigruen trabiajando en el campo H'f"" .!I'.ll'l.l.|.il.|.l.|-|.'
agricol agqul, ¥ trabajaclor -.|_|.~,r_ou.l &1 .‘-.h__'\n'-:_ Me

o eapar alld la micad del ano con mi familia. As

Hust ; ;
s muy complicadié o gue durante

que mi vidda no
il tempo gue eSToY ag _
de mi familia. Me gust prabfar agui, me @usa k-
bafar, it es ningiin problema. Empezaumos a lps sels
 fg mefana y EErminamos i las seis de i noche, v
,||.|-_|.|.|.z||| v mejor. El campo es finco.

i, M SFento Ui o iy sislado

de
e s i

noway 1o fix it He wis siaceen, and now he's pwenty-
twi, Six vears have passed

My oldest davghter Arkshed junior high, Tur
when she tred 1o start high school wo study wbea
teacher, she felt defeited very quickly, Dwasn't there
ti» help her: I've teied to help her from here, but'in
this case vou had to be there, 10 bring her 10 the
schools, She dicdlnt know the cloy very well, and |
think this was part of the reason she didn'e try. And
s0y, youl feel bad,

This same daughter worked at Wal-Mart in
Mexicn, She left because she got married, It's sad,
because instead of her getting married at nineteen
1 wanced her to continue studying until she was
tweniy-fivee. She would have leamed so much more,
Because in life, althouph one never knows when it
will end, there is educition and prepaation—rthat
determines the kind ol life you will have

| Failed with the older kids, I hope not 1o repeit
thiswith the younger ancs.

Right now, my wife's Bnishing high school, and
she's forry, forty-one years old. She also had to leave
in her sphomore year to take care of fmily prob:
lems, economic problems.

Mow an excess of work is necessary, because the
salary 15 amall and che coses are very high. 1 have to
work—1 work here and there, snd 1 have very little
time , . . even less time I'm limited to telling them
that | regret not having continued, thar they should
ive jLary.

I'm Catholic. 1 pray when Dwake upand when [ go o
bed. There are many things to well In my martiage,
I'm good. and 1 have lived well with my family, | have
pwo sons that are close, and I get o see them often
1,||\i1| h;_{_l.'& t'|'|_f.' 1)',|r|:'l1'[h-—|,|'ltf"|.' A SEVerit '5.'-\'1_'\"'."“ :I.“.I.I
eighty vears old and healthy still, they keep working

in the helds, Pm a Brmworker heee, and a Brmwarker

in Mexico, 1 ike to be there half the vear with my
family. 5o my life isn't very complicated. IC's just that
during the time I'm here, | feel a little isalated brom
Yy Family, Tllke w0 wiork here, T ke o work, 05 not
a problem, We start at-six in the morning and end ac
six ar night, and the more we work, the beter, The
field Is beautiful,
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JUANA & ANDRES
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Entrevistados por / Interviewed by Benjamin Gaspar

Juu na y Andrés son de Guatemala y hahlan el
idioma maya kanjobal. ¥Vinieron a Carolina
del Narte en los afos 80 para escapar ld pobreza
dee su aldea y mantener a sus cuatro hijos.

Rercuerde sstag pakabras que ke digo ahor mismo,
Eres un nifio inteligente [Benjamin, &l entrevistador]
porque tienes una metd, y esa es tu educacion. No
stilo eso, pero hablas espanol, ingles y kanjobal, 50
es [indo. Esto no solo te comesponde a th, pero a
toda la generacion joven que gulere una educacion.
Un dia, todos ustedes se pondrin ViEjos, oS que:
dardn (ovenes oda su vida, NG Creds que nosotrns
los viejos no fulmas jdvenes una vez pargue sila
fulmos, v sabemas qué dlivertido fue. Yo fui joven,
aetiva, albaromdorn, v aveces histd un poca I,
pero asi es fa vica para uni persond joven—desci-
brir y aprender de las bellezas de I vida, averiguar
soibre Jo misterioss gue no podemos Conestarn, ¥
aprender de niestros errores, Si, Fuii jipeen una vex.
Pero ahor, veme. Estoy viefa ¥ tengo Canas, que ki
rendris, Un din, 10 serds viejo Com yo.

Es bueno que | gente joven se esti enfocando
e su educaclon v no haclendo algo como droyzas o
haciendn cosas estdpidas, La vida esbuena cua ndo
Hetes s educacion. También, escucha y respeta
i tus padresy a las personis mayares pargues ellizs
saben de o que estdn hablando. —fuana

¥a pasaron com 1es Anos desde que visivd Guare-
mala, ¥ para mi sorpresd, estaba igual, en realidad
nada cambio, Todos ahi siguen siendo pobres.
Todavia hiy hambre v 12 gente estd mendigando
comida: Hasta mis pacicntes que se gjuedaron en mi
alddea son muy pobres, v los miro 4 la cara. Me en-
tristeoe Ver mi propin SANEre PAsir por 505 apuios,

suefio un diz que me pondeé muy viejo ¥y ya no
podee trabijan Y me [magino gque uno de mis hijos;
fneliso despuds de gue tengan sus propias farnilias,
veerd 25U vielo v se verd o si mismao, S¢ (ue mis hijeas
siempre estarin ahi pam mi, y cuandao Aralmente v
no pueda rrabafar me It cue Serdn PeCsonis
exitosas v me aydarin asi como yo les ayudo en
tado lo posibile. —dAndres

Juana y Andrés are from Guatermnala and speak the
Mayan language Kanjobal. They came to North
Caroling in the 1980s 10 escape the poverty of
thete village and ro suppoct their four children.

Remember these words that T rell you right now. You
ire o smart boy [ Benjamin, the Interviewer] becanse
you have a goal, and that 15 your education. Not iy
that, but you speak Spanish, English, and Kanjobal,
thit ie beautiful. This not only applies to vou, but
tn all the young generation who want an education.
Cine day, all of you will met o, pou won't sty young
all your life, Dan't think thar we old folks were not
yolng once DECIuse we Wers, and we know haw fun
it was, | wiis young, active, 4 rroublemalker, and even
sametimes a lintle erazy, but that's just how life is for
i young persan—Iia discover and learn the beauties
af life, 1o question the mysterious that we cannot
answer, and 1o learn from our mistakes, Yes, T'wius
young once: But now, look at me. | am ald and 1 have
fray hair, which you will have. One day, vou will be
ol Lk o

It 1§ geeat that young people are focusing on
thir sducation and not doing something like drugs
or dolng stupid things. Life is good when you have
an education. Also, listen and respect your parcnis
and elders because they know what they are talking
abour. —fudrd

[t Baen about three vears since | visited Guaremali,
gnd o my surprise, it wis etill the same, nothing
really changed. Everyone there is still poor, There is
still hunger, and people are begging for food, Even
my relatives who stayed in my home village are very
poor, and 1 leok them in the eve. It saddens me 1o
see Ty Own hlsod strugele like that

I dream one day that T will get really old and I will
niot be ahle 1o work anymore. And 1 imagine that one
of my kids, even after they have their own families,
will loak Back ar their okd man and see themsclves,
I know that my kicls will always be there for me, and
when 1 finally cannot work anymore | imagine that
they will be surcessiul people and they will help me
jlist as 1 help them in Every possible way, —Andrés
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Benjamin Gespar, 2008
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COMENTARIO DE LLA EDITORA

Por Alix Lowrey Blalr, becaria de estudios documentales de CDS-SAF

testrety Historics, Nuesiros
Stierias Chur Srories, Chor
Dregrns [ue desarmmllado
durante el transcursa the viriog afios
v en colaboracion con dos instis
tuciones v con b participacion de
ithas personas, Eira colecoion de
fotogralins ¢ historizs €n priment persona
conbd con fa participacion del personal de
Estudiantes en Accion con Campesinos (SAF),
profesores de cursios del Centmo para Estudios
Rocumeniales (GES) v los estudiantes que
formaoron relaciones et wialéss con trabi-
faclores agricolas para documentar sus vickiy
Tockas LS personas asociadis con este proyecto
estdn vinctladas por el deseo de rencdie honomes
i lod trabagdores ageicolas v sus Bumilias

Las historas onles présentadas en este lbro
fuerdin selevcionadas poe un comité ediiorial
cowistit uido por empleacios de SAF v CDS con

&l propdsioo de crear una coleccion de hisiorias
eavtivadoras sobre las experfenclas y aspint-
clones edlicativas de [os inmigrantes [atings.
Definimes [13 nspiraciones educativas en tér-
minos generales e incuimos muchas maneras
te pensar sobire el aprendizije, tanto formal
coma informal Después ordenamos ks piezas
parn hacer un Lipd de tapiz de voces, una v
recoglentdo los hilos des by ogra, pira representar
miriidas de experiencias v puntod de vises, Las
Historins en estn publicacion ¥ en i exposicion
g |3 pcomparia son pasajes de entrevistas

Lll ].:i'u.'i LEUE '.ll'l'.ll'l.'_.l TLEM VEIEROHS TErmicls, "r' '|!Lhr Sl
alpunas entrevistas foeron reorpanizadas parm
que se entendiern mejor lahistorin. Bl wexino fue
eclitace the nueve para omitic pasajes repetidos
Y COrTegLn I g!'.'tl'r!.i[u.".l [ELEL Cue S erterliern
con mubs claridad. También se anadieron pa-
laliras entre conchetes par completar oraciones
o proveer informackn adicionel. Todas las per
SO ue participaron envel procesa editorial,
chesle estudinnies hastn editores v trmductones,
han tratadeo ce respetar las vooes de las perso-
s entrevistadas lo mds felmente posilale diens
tro e las limitaciones de orear textos bilinges
i pulticaciones ¥ expoasiclones,
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Nuestras Historiees, Nuestros SienicsiOr
Storias, Chor Dregris has spanned several

yeirs and has relied on the collaborton of
twry institutlons and the partcipaticn ol many
peoplé This collecton of Arst-person stories
and photographs nyvoye | Brudent Action with
Farmworkers stff, teachers in Center for Docu-
mencary Studies courses, and the studends and
interns whio macke the perscinal connections
with firmworkers 1o document their lives, Every
indizidual whio worked on this project s con.
nected by the desire 1 hono omworkers and
their families,

Theoral histories presented in this book were
sefected by an ediioeial commitiee made up of
SAF and €G0S staff with the goal of creating a
compelling collection of sinoes about Lating
immigrants' experiences and educational as.
pirations, We dehfined educath il aspirathons
broadly and included many wiays of thinking
about learning, bioth Toemal and infiemal, From
there, we ortered the pieces 1o make o kind

of tapestry of volees—aone viice picking up
threads from another—io represent myrind
eXperiences andd outhod s, The st wics i this
|-|uh1|4_-'.|[|| n and o companion exhibition were
excerptéd frony long interviews that covered a
number of topics; becatse of thit, interviews
have sometimes been reonginized toomake 5
stary eakier for the redder 1o onderstand. The
text was then edited agaln o remove repeti.
tions and acjust grammar for clariy's sake,
and we have also addedd wiords, in brackets,

Lo cim Pl SenieEnces Or provide adiditional
informeation. Everyone imvolved in the editoria)
process, from intems aned students o editors
anel reanslators, las mried rohonor the woides of
the speakers as fuithfully as passible within the
constraints of creating bHlingual texts for publi-
catlon and exhibition
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SOBRE SAFT Y CDS

studianies en ACCION con Lampesi-
nirs (SAF) une a estudiantes v a tra-
¥ hagaclores agrice slas con el proposito

e ;,!|'-r:'.1h||:_'i' LT MENTE, DO FeCursos
yaplirudes, mejore Lis cont liciores de log
bujadotes agricolas y Cofstrir diversas alinrmeas
para conseguir un cambic social P Doyerae
si1 mision, SAF colabor con trabajadores agri-
colas pam afrpntir gsuntos que s afectan por
miedio de provectos documentales, ecucacion
fli= byase v movilizacion, desarmollo de lideruezo
de jivenes, defensi dle politica piilalica v orga

nizacion lahocal

http: /S saf-unite.org

| Centro para Estudios Documen-

iles (CD5) en Dubke University

ensera 'y |1||_'.li¢_‘|:[.|: I:'.l."!]il b o cumien
pal Basade en 1 colabomcion y cn el tr abajo de
campo de Jarga duracion que utllizs fooagralia,
peliculividen, auelbo ¥ eseriiir narratn
pera capiuriry transmitir ka memaoria, vida
euliura conemponine, COS v alora &l rabajo
documental que encuientra un balance entre las
metas de Jd comunidad ¥ 1a expresion artistic
tndividual, CDS fomenmi ] trabapo documental
que cultiva el cambio progredista q] amplificar
VO, |I{'I[L'I'!|'..i.'! ta dignickad !.'LI.HI1.|]'I.:J.. PICITILEVE
respein entre 135 persiviLs; flurminag mjusticias
srickiles v rompe baoreras que imj dcden &l enten-
dimienio. C05 realiza trabujo de campo i el
publico el reional, nacional e intermacionl

http:/ /cds.sas.duke.edu

Stucent Action with Farmworkers
(SAF) brings students and
farmmeworkers iopether o
lezrn about each other’s Hives,
share resources and skills Im
prowve concditions for farmworkers,

and build diverse coalitions working
for social change. SAF accomplishes s
mission by working sith farmworkers (o
adlclress their concerns throueh docu-
menton projects, grassmoos education
ancl mobllization, leadership developanent of
young people, policy advocacy, and support of
labyor organizing

http: /S fsafunite.org

The Center for Documentary Studies (CLS)

at Duke University reaches, engages in, and
presents documentary work grounded in col-
laborative partneeships and extencled feldwork
thar nses photography, [limdvideo, audio, and
marrative writing o caplure and convey conten
porary memary, life, and culiure. CDS values
documentary wiork thar balanoes community
goads with individual aristic expression, TS
promotes documentary work that cultivites
prigressive change by amplifying voices,
advancing human dignlty; engendering resprec
ameng individuals, breaking down barriers w
understanding, and lumincating social injus.
tices. CDS conducts its work for local, regional,
national, and intecnational audienoes,
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Alumnos de Practicas Documentalistas de Estudiantes en Accidn
con Campesinos, 2006-2008

Student Action with Farmworkers Documentary Interns, 2006-2008

2006

Luis-Arreguin
Erjead Boncy
Jessamyn Bowling
Erici Brace
Jessica Calderon
Dan |'|"N:|t'l'
Sanjuina Garcda
Benfamin Gasper
Ay Gedlatly
Aviwin Lo

Mary Lohman
Miguel Pérez
Jerrina Rodrigues
Lecinil Rivera
sarah Stephens
Jannah Tudwer
Natashia Visques

2007

Meghan Antol
Elizabeth Arfus

Luilsa Baes=n

Muoria Banuelios
Diehorah Cramie
Elizabeth Hayes-Lozada
Janathan Luna

Marihel Maldonado

Heribherto Mairtines
Claire MoLendon
Yesicn Orogco
Charloite Sibley
Elizabeth Tom:is
Oscar Visguesz
Kendal Walters
Alice Wheet

2008

Griselda Bowello
Pablo Buenmstio
Salvador Cardoso
Hilario Chirves
Jopathan Cobi
Rachel Crafi
Rebecen Crain
Jackie Firgerald
Yazmin Garcia Rico
Jose Lapez

George Loznmo
Rachel Mol
Tairyn Ness

Leticia Péres Aceves
Amy Petrocy
Michael Tavlor
Reed Wearherill

Alumnos del Centro para Estudios Documentales, 2006-2007
Center for Documentary Studies Students, 2006-2007

Kelley Haven
Paul Kleist

John Blewen
Intermediate Audio Documentary

Cliire Cuslck
Austin ::.H'i"-il}l'l
Creg Gosnell
Thomas Harvward
Sally Hieles

Jose Ho-Ciusanipa
Jeanne Noe
Lauvira Pyart

Sean Quinn
Mava Salwen
Melanse Stration
Winston Wilde

Charlie Thompson
Farmworkers in North Carolina

Toam Allin

Erik Anderson
Rebecca Fairchild
Yinungjoo Ha
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Carina Lono-Barnetr
Glenn Love

Deon McCormick
Avery Resor

Macey Stapieton

Christopher Sims

Multimedia Documentary Production

Bryaun Baker

Firu Hl'hlll.ll"
Anmiles Bloombield
Grretchen DOonss
Mary Grant

Milrisss Sev

Emily shenkin
Kathleen Stanton
Miacey .".ul.l'rll':'ll i
Anna Wu
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Recursos y Lectura Ad

Recursos / Resources

Coalicion de Educaciin Adelante: scoeso ala
educacidn superior pum estudiantes inmigrantes
Adelante Bducation Coalition: Access to Higher
inn for Immigrant Students

Ecluics

www.adelanl&nc.org

BHancy de Becursos Comunitancs
Communicy Resource Bank

http://communityresourcebank.org

Liga de Cludadanos latnoamericanos Unidiasg

{LLULAL)

Lesiripe of Unired Latin Amercan Citizens (LULACY

wiww_ lulac.org

Eondo Mexicano Americano para In Deferisa Legal
v la Educacion (MALDEF)

Meschean American Legal Defense and Educatiorn 1al
Fund (MALDEF)

www,.maldel.org

Foro Nacional de la Inmigricion
mational Immigration Forum

http:/ /Immigrationforum.org

Consefo MNaci nal de b Ko (NCLR)
sartonal Councll of Lo Raza (NCLR)

wiww.nelrorg

Centro de Ley Nacional de la Inmigracion

National Immigration law Center

www_ nilc.org

Red Nacienal Pro Derechits de Inmigrantes y
Refupriados

Nathanal Nerwork for Immigrant and Refugee
Riphts

WWw.NNIrLorg

Lectura Adicional / Further Reading

Acceso i la educacion superior pars estudiantes
indocumentados: oportunidades v limiiciones
Postsecondary Educational Avcess for
LUindocomented Stidents: Opportunitics and
Constraines

www.aft.org / pubs-repor s/ amarican_
academic/ issues/januaryQT / Frum.pdf

Cozechar 10s beneliciog: dehnicion del valor
publico v privado de asisoic a la universicad
Beaping the Benefts: Defining the Public and
Private Value of Going o College
www.ihep.org/agsets/files/ /publications/
M-R /Reaping TheBenefits. pdf

El impaero econdmico de la poblacian hispana en

el estado de Carolina del Nore

The Economic Impact of the Hispanic Population
on the Smie of North Caroling
www.kenanflagler.unc.edu/assets/

documents, 2006 _Kenaninstitute_
HispanicStudy.pdf

Meta: duplicar el nikmers de estudiantes hispanos

ue obtlencn una Hoenceiuca
Gioal: To Double the Rate of Hispanics Earning a
Bachelor's Degree

www.rand.org/ pubs/documented _
briefings,/ 2005/ 08350, pdf

Sujpeay 1ayling pue sasinosay
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